Caez-AIR

Angli¢tina
pro piloty VFR

Ing. Vladimir Horak

14 MAR 96




(BEZ -AlR

Anglictina
pro piloty VFR

Tato wucebnice byla dne 14.3.1996 schvdlena reditelem Ufadu pro civilni letectvi pod
¢j. 840/P1-130/96 pro potieby zkusebni komise vifadu. Je piné postacujici k pFiprave na zkousku pro
ziskani jazykové kvalifikace pilota VIR,

Autor: Ing. Vladimir Hordk

Vydalo nakladatelstvi PREMISA s.r.o. v roce 1996

14 MAR 96




Uvod

Ucebnice je uréena k piiprave na zkousku pro ziskdni jazykové kvalifikace pilota VER « ddle viem
pilotum, dispeceriim AFIS, instruktoriim a leklorim leteckych skol s vyucovacim jazykem anglickym
k opakovani a rozsireni jejich znalosti

Ctend¥ by mél mit alespori zdkladni znalost anglicting, ale ucebnice je zpracovdna tak. aby se ‘
z ni mohli samostatné ucit i studenti, kteii nejsou prilis pokrocili. Slabsim studentiim doporucuji, aby
se soustredili zejména na zvldadnut! radioielefonnich frazi a zvlasini pozornost vénovali vyslovnosti,
Pravdépodobné bude treba, aby jim anglicky text nékolikrdt precetl nékdo. kdo sprdvné vyslovuje.
prripadné aby vyuZili magnetofonové nahrdvky.

Je-li v textu uveden Cesky vyraz a za nim anglicky ekvivalent na stejném Fddku, pri zkousce piloia
VER je poZadovana jeho aktivai znalost, tf. pieklud z Cestiny do anglicting a naopak. U ostutnich
vyrazi se poZaduje pasivai znalost, tj. cteni se spravaou vyslovnosti a schopnost porozumél vyzna-
mu celé vély. Uvedené zkratky je treba umét rozlustit.

Soucdsti ucebnice jsou { poiadavky na zkouSku a ukdazka jednoho pisemného testu. Test obsahuje
pouze slovni zdsobu, véty a radiotelefonnti fraze =z texiu ucebnice. Pro postup k ustni zkousce je tiebua
= testu ziskat alespon 80 bodii ze 100 moznych. Podobnym zpusobem je posuzovana i uspésnost i
usini zkousce.

PozZadavky na zkouSku predsiavuyl minimum znalosti z angliciiny, kieré by mel mit pilot TFR
§ prukazem zpusobilosii bez jazykového omezeni, dispecer AFIS u instrukior letecké Skoly s.vyvuco-
vacim jazyvkem anglickym. Lekiori ieoretické vyuky v anglicliné maji mit znalosti odborné termi-
nologie z predmétu, kiery prednd§i. mnohem vyssi a maji byt schopni plynule anglicky hovorit he:
hrubych mluvnickych chyb.

Dékuji pani RNDr. Zdrybnické a panum Ing Martinkovi, Cernému, Ine. Zdrvbnickému,
Ing. Hulkovi, Loubalovi. Piddovi, Kaderdbkovi, Ing. Attlovi. Stépdnovi. Tlustému, Blackovi
a Suttonovi za cenné rady « pripominky.

Autor

Upozornéni:

Uvodni ¢lanky k jednotlivym kapitelam byly sestaveny zejména s ohledem na slovni zdsobu
a obraty, které obsahuji, a nejsou prote vhodné pre vyklad odbornych predméti.
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Poznamky k mluvnici

Tyto pozndmbky upozoriji na nejcastéisi chyby pilotu pri zkousce. V Zadném pripadé nemohou

nahradit studium z ucebnice obecné anglictiny.
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Pritomny as prosty. TvoFi se podobné jako v estiné, napr.: Engine provides "[i_ower = motor
davé vykon. Nezapominejte, Ze 3. osoba jednotného Cisla ma koncovku -s. V bézné Feci se tenio
das pouzivd pro vyjadient vétsiny déjit v pritomnosti. V radiotelefonii jeho pouZili znamencd
vétsinou pokyn nebo potvrzeni pokynu, napf.. Go around = proved'te pritlet.

Piitomny cas prubdhovy. Je tvoren prislusnym tvarem pomocného slovesa to be fnezapominejic
na néj) a viznamovym slovesem s koncovkou -ing, napi.: OK-ABC is going around = OK-
ABC provadi pritlet. IV héZné fedi se tento Cas pouzivd, chee-li mluvei zdiraznit, Ze dej preve
probihd. V radiotelefonii se pritomnym casem prithéhovim oznamuje momentdlni éinnost.
situace, poloha, apod. V radiotelefonii, nikoliv v hézZném hovoru, lze pomocné sloveso vypustil,
napi.: Going around = provadim prilet.

. Trpny rod se pouZiva v anglictiné Custéji nez v cesting. zejména v odborné miuvé, a s jeho

pomoci lze zjednodusit vétu, napf.: to vacate = uvolnit (rod ¢inny), vacated = uvolneny (rod
trpny). Tvar slovesa v frppém rodu je u pravidelnych sloves (1éch je vétSina} stejny jako ivar
pro minuly ¢as, tj. md koncovku -ed. U nepravidelnych sloves je Lo (zv. 3. tvar. Seznam
nepravidelnych sloves je uvddén na konci slovnikit ve sloupcich, pFicemz 1. sloupec (neho var)
je pritomny: Cus, 2. tvar je minuly ¢us a 3. tvar je mj. rod trpny. Napr. 1et€t to fly-flew-flown.
Nalétané hodiny = hours flown. Power is reduced = vykon je snizen. Power is being reduced
= vykon je snizovan (irpny rod v prubéhovém tvaru)

. Slovosled v anglické vété je peviy a nelze jej ménil jako v cesting. Oznamovact vétu je (Feha
sestavil taklo: - podmét (kdo. co)
- sloveso
- predmeét (podstatné jméno v jiném nez I. pddu)
- urceni zpusobu

- urdéeni mista

urcent casu

Sejde-li se ve vété nékolik riznych urceni mista a casu, lze nékterd z nich zaradit na zacdiek
VEry.

Véty typu “nékde néco je nebo “néco existyje”: V téchio vétach je treba disledne uzivat vazbu
There is, pripadné There are, v otdzce Is there? nebo Are there? Nopr.- Nad A je boutka. =
There is a thunderstorm over A. Je na letisti provoz? = Is there any traffic at the
aerodrome?

Nékdy se stane, Ze rozumite viem sloviim psané anglické véty, pripadné jste nékterd vyhledali ve

slovniku, a presto nerozumile smyslu celé vety. V tom pripadé zkuste postupovat podle tohoto

navodu.

a. Whledejte ve vété podmét (kdo-co, v oznamovaci vété byva na zacdtku) a sloveso. Jednd-li se
o0 souvéli, rozlozte je na jednoduché véty podle podmétii a sloves.
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b. Nemd-li véta podmét a obsahuje sloveso v pritomném case prostém (nemd koncovku -ing), je

to véta rozkazovaci; napr.. Use a checklist = PouZivejte seznam tkona
Do not rely on... = Nespoléhejte na...

c¢. Anglickd ve[a smi mit jen jeden zdpor. Ten miiZe byt vyjddien bud zdpornym slovesem nebo

jinym slovem zdporného vyznamu, napr.:
No, nothing, nobody = Zadny, nic, nikdo
Neither, until, unless = ani, dokud ne, pokud ne

Napr. . Neither this aerodrome has a paved runway = ani toto letisté nema zpevnénoq

drahu. Unless otherwise instructed = pokud nemate jin¢ pokynv
d. Narazite-li v anglictiné na nékolik podstatnych jmen za sebou bez predloZek, Aacnete
s piekladem od posledntho, nebot ta pFedchozi jsou jeho priviastky, napr:
Elevator trim control=ovladani trimu vyskového kormidla
1o plati samoziejmé i pFi prekladu do anglictiny. napr.:
VOR RAK = RAK VOR
leti§té A = the A aerodrome (nebo the aerodrome of A)
letoun C-172 OK-ABC = the OK-ABC C-172 aeroplane.

7 Pozor na tvig VYrazy:

ovladani n. fizeni = control «le kontrola = check
hodiny (nap#.) palubni = clock
hodina (Casovy okamzik) = o’clock
napr.: v 5 hodin odpoledne = at five o’clock p.m.
Casové didaje se v anglictiné béiné oznacuyi zkratkami a.um. (od O do 12 hodm) a p n.
(od 12 do 24 hodin)
napi . V 10 hodin dopoledne = at 10 o’clock a.m.

V5 odpoledne = at 5 p.m.

V letectvi se zkratky aam. a p.m. zdsadné nepouawaﬂ pouzivd se vyjddreni casu
od 0 do 24 hodin, aby nedochdzelo k omylum.

hodina (doba trvdini) = hoar

ngpr.: 2 hodiny letu = 2 flight hours.
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predpoli

nebezpecny prostor




DEG
DEST
DME

degree
destination
distance measuring equipment

DETRESFA distress phase

E
EET
ELBA
ELEV
EST
ETA
ETD
ETO

FIR
FIS
FL
FPL
FPR
FT
GND
GPS
GS
H24
HDG
HGT
HJ
HN
HO

HOL
HR
HS

HX
IFR
IMC

East

estimated elapsed time
emergency location beacon-aircraft
elevation

estimate

estimated time of arrival
estimated time of departure
estimated time over
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flight information region
flight information service
flight level

filed flight plan

flight plan route

feet

ground

global positioning system
ground speed

continous day and night service
heading

height

sunrise to sunset

sunset to sunrise :
service available to meet
operational requirements
holiday

hours

service available during
hours of scheduled operations
no specific working hours
instrument flight rules
instrument meteorological
conditions

INCERFA uncertininty phase

KM
KMH
KT

L

LAT
LDA
LONG
LT
LTD
M

kilometre

kilometres per hour

knot

left

latitude .
landing distance available
longitude

local time

limited

metre

stupeni

cilové letiste

dalkomer

idobi tisné

vychod

predpokladana doba letu
palubni nouzovy majak polohy
nadmotska vyska bodu na zemi
predpokladat

ptedpokladany ¢as piiletu
piedpokladany Cas odletu
predpokladany cas pieletu
vyznaéného bodu

letova informanci oblast
letova informaéni sluzba
Jetova hladina

podany letovy plan

trat’ letového planu

stopy

zeme

systém druzicove navigace
tratova rychlost

nepretrzitd denni a noéni sluzba
kurz

vyika nad zemi

od v¥chodu do zdpadu slunce
od zapadu do vychodu slunce
sluzba je k dispozici podle
potieb provozu

svatek

hodiny

stuzba je k dispozicl

v dobg pravidelnych leth

doba innosti neni specifikovana
pravidla pro let podle ptistroji
meteorologické podminky

pro let podle piistroju

(dobi nejistoty

kilometr

kilometry za hodinu

uzel (1 KT = 1,863 km/hod)
levy

zemépisna Sitka

pouzitelna délka pro piistani
zemépisna délka

mistni ¢as

omezeny

metr
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flight plan
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right
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search and rescue
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Meteorologie

Low visibility, severe turbulence, wind shear, strong wind, gusts, and icing represent the
most intensive hazard for aircraft operating under VMC. To avoid hazardous flight condi-
tions, pilots must have general knowledge of the atmosphere and of weather behavior and be
acknowledged with current meteorological situation and forecast in the area of their intended
operation.

Snizens dohlednost, silna turbulence, stfih vetru, silny vitr, poryvy a namraza predstavuji nejvetsi
nebezpedi pro letadla v provozu za VMC. Aby se vyhnuli nebezpecnym podminkam letu. piloti musi
mit veobeené znalosti o atmosféte a chovani pocasi a musi byt sezndmeni s momentalni povetrmost-
ni situaci a predpovédi pro oblast zamySleného letu.

When asking a weather briefing facility for preflight weather information, pilots should
identify themselves as pilots, give the intended route, destination, and type of aircraft, and
indicate weather they intend to fly VFR only.

Kdyz 7adaji meteorologicke pracovisté o piedletovou informaci o pocasi, piloti by se méh pied-
stavit jako piloti, udat zamyslenou traf, cilové letidt¢ a typ letadla a sdglit, zda zamy§leji letét jen
VFR.

The atmosphere always contains a certain amount of moisture. Dew point is the tempera-
ture to which air must be cooled to become saturated. Clouds, fog or dew always form when
the air temperature drops at or bellow the dew point. Frost forms when the temperature of the
surface is at or bellow the dew point of the adjacent air and the dew point is bellow freezing.

Atmosféra vzdy obsahuje urite mno¥stvi vihkosti. Rosny bod je teplota. na kterou musi byt
vzduch ochlazen, aby se v ném obsaZena vodni para zacala srazet. Oblaky. mlha nebo rosa s¢ tvori
vzdy. kdyZ teplota poklesne na nebo pod rosny bod. Namraza se tvoif. kdyz teplota povrchu je na
nebo pod rosnym bodem okolniho vzduchu a rosny bod je pod bodem mrazu.

Clouds are divided into four families according to their height range of low, middle, high,
and clouds with extensive vertical development. Cloud structure largely determines if the air
is stable or unstable within a layer. An unstable air is characterized by cumuliform clouds,
showery precipitation, rough air, and good visibility, Stable air is characterized by stratiform
clouds and fog, steady or continuous precipitation, smooth air, and fair to peor visibility in
haze and smoke. '

Oblaka jsou rozdélena do Ctyf trid podle vysky, v niz se vyskytuji, na nizkd, stfedni, vysoka
a oblaka s vyraznym vertikalnim rozvojem. Podle struktury oblakt se da do zna¢né miry urcit,
je-li vzduch v dané vrstve stabilni nebo instabilni. Instabilni vzduch je charakterizovan oblaky
kupovitého tvaru, sraZkami ve formé piehangk, turbulenci a dobrou dohlenosti. Stabilni vzduch je
charakterizovan vrstevnatymi oblaky a mlhou, trvalymi srazkami, klidnym vzduchem a sniZzenou az
spatnou dohlednosti v zéakalu a koufmu.

The boundary between two different air masses is reffered to as a front. Across this front
temperature, humidity, and wind often change rapidly over short distances. One of the most
easily recognized discontinuities across a front is temperature. When flying across a front,
wind direction will always change.

Rozhrani mezi dvéma riznymi vzduchovymi hmotami se nazyva fronta. Pfi pfechodu napiic
frontou se teplota, vlhkost a vitr Casto rychle méni na kratkych vzdélenostech. Pfi letu napfi¢ fron-
tou se vzdy bude ménit smér veétru.

A thunderstorm progresses through three stages during its life cycle. The first stage, cumu-
lus, is characterized by continuous updrafts. The mature stage is signaled by precipitation
beginning to fall. Downdrafts characterize the dissipating stage.




Boutka prochazi béhem svého vyvojového cyklu tiemi stadii. Prvni stadium, stadium kumulu, je
charakterizovano trvalymi vzestupnymi proudy. Stadium maximalniho rozvoje je signalizovano
srazkami, které za€inaji vypadavat. Sestupné proudy charakterizuji fazi rozpadu.

A nonfrontal, narrow band of active thunderstorms that often develop ahead of a cold front
is referred as a squall line. Squall line thunderstorms produce the most intense hazard to
aircraft. Wind shear turbulence is another hazardous atmospheric phenomenon associated
with thunderstorm activity. :

Nefrontalni tzky pas aktivnich boutek, které se ¢asto vyviji pfed studenou frontou je oznacovan
jako ¢dra instability. Bouiky na Cafe instability pfedstavuji pro letadla nejvetdi nebezpeti.
Turbulence zpiisobena stithem vétru je dalsi nebezpeény jev spojeny s boutkovou éinnosti.

Fog is a surface based cloud composed of either water droplets or ice crystals. It is the most
frequent cause of low surface visibility. Small temperature dew-point spread is essential for fog
to form.

Mlha je pfizemni oblak slozeny bud’ z vodnich kapicek nebo ledovych krystalkd. Je to nejéast&jsi
pricina sniZené dohlednosti pfi zemi. Pro vytvofeni mlhy je nejdilezitéjsi maly rozdil mezi teplotou
a rosnym bodem.

Temperature normally decreases with increasing altitude. This decrease of temperature
with altitude is defined as lapse rate. When temperature increases with height, the lapse rate
is inverted and this is called as an inversion.

S rostouci vySkou teplota obvykle klesa. Tento pokles teploty s vyskou je definovan jako ver-
tikdlni teplotni gradient. KdyZ teplota s vy3kou roste, je gradient zaporny. a to se oznacuje jako
inverze.

Weather affects not only the safety of flight but also the performance of the aireraft. An
increase in temperature and humidity makes the air less dense. Air that is Iess dense degrades
aireraft performance.

Pocasi ovliviiuje nejen bezpecnost letu, ale také vykony letadel. Nartst teploty a vihkosti zZpl-
sobuje, Ze vzduch ma niz8i hustotu. Vzduch s niZsi hustotou snizuje vykony letadel.

Regardless of the actual altitude at which the aircraft i is operating, its performance will be
as though it were operating at an altitude equal to the existing density altitude. Density alti-
tude is a pressure altitude corrected for non standard temperature variations.

Bez ohledu na skutetnou nadmoriskou vysku. ve které letadlo letf, bude jeho vykon amérny
provozu ve vysce, kterd odpovidd dané hustotni vy§ce. Hustotni vyska je tlakova vyska opravena
o rozdil teploty proti standartni atmosféfe.

X

AC altocumulus altocumulus
AIREP  air-report hlaSeni o povétrnostnich podminkéach
za letu

AIRMET information concerning en-route informace o meteor. jevech na trati.
weather phenomena which may affect které mohou ovlivnit bezpeénost letl
the safety of low-level aircraft operations v nizkych hladinach

AS altostratus altostratus

BASE cloud base zakladna obla¢nosti

BC patches pasy, chuchvalce

BECMG becoming indikator zmény

BKN broken (5-7 octas) oblac¢no az skoro zataZeno

BL blowing zviteny '
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CAT
CAVOK

CB

cC

Cl
CLD
CS

Cu

Dp

DR
DZ
EMBD

FCST
FEW -
FG

FRQ
FU

FZ
FZRA
G

GA
GAFOR
GAMET

GR
GS

HPA
HVY
HVYGR
HZ
iC
ICE
INC
INF
INTSF
INTST
ISOL

LOC
LSQ
LYR

© mist

degrees Centigrade
clear air turbulence

visibility, cloud and present
weather better than prescribed

values or conditions
cumulonimbus
cirrocumulus

cirrus

cloud

cirrostratus

cumulas

dew point temperature

- low drifting

drizzle

embedded

degrees Fahrenheit
light

forecast

few (1-2 octas)

fog

frequent

smoke

freezing, supercooled
freezing rain

max. wind gust speed
general aviation
general aviation forecast
area forecast for
low-level flights
hail

small hail and/or
small pellets
hektopascal

heavy

heavy hail

haze

ice crystals

icing

in clouds
infrequent
intensify

intensity

isolated

low

local

squall line

layer

kouifmo

stupné Celsia

turbulence v ¢istém ovzdusi
dohlednot, oblaénost a soucasné
potasi lepdi nez predepsané hodnoty
nebo podminky
cumulonimbus

cirrocumulus

clirrus

oblacnost

cirrostratus

cumulus

teplota rosného bodu

nizko zvifeny

mrholeni

prorustajici vrstvou (CB)
stupné Fahrenheit

slaby

piedpoved

skoro jasno

mlha

Casty

kouf

mrznouci, pi"echlazen}}'
mrznouct dést

max. rychlost ndrazu veétru
vieobecné letectvi
predpoved pro vieobecné letectvi
Oblastni piedpovéd pro lety '
v nizkych hladinach

kroupy 3

malé kroupy a/nebo

zmrzly dést '
hektopascal

silny

silné kroupy

zakal ‘

Jedové jehlicky/krystaly
namraza -

v obla¢nosti

 rHdky
Csflit

intenziia
jednotlivy
tlakova nize
mistni

gara instability
vrstva ‘



M
MBST
METAR

MI
MOD
MS
MTW
NOSIG
NS
NSC
NSW
OBSC
OCNL
OTLK
ove
PE
PROB
RA
REWX
ROFOR
SC
SCT
SEV
SFC
SG

SH
SIGMET

SIGWX
SKC
SLW

SN
SPECI
SPECIAL

SQ
ST
SwW
SWL

T

TAF
TCU
TEMPO

bellow 0 C
microburst
aviation routine
weather report
shallow (fog)
moderate

‘minus

mountain wave

no significant change
nimbostratus

no significant cloud

nil significant weather
obscured

occasional

outlook

overcast (8 octas)

ice pellets

probability

rain

recent weather

route forecast
stratocumulus

scattered (3-4 octas)

severe

surface

SNOW grains

shower

information concerning
en-route we__antl_;l,gr phqnomena
which may affect the safety
of air operations
significant weather

sky clear

slow

SNOW "

aviation selected special weather report
special meteorological
report in abbreviated plain language

squall

stratus

significant weather
significant weather

chart - low level
temperatﬁre

terminal aerodrome forecast
towering cumulus
temporary

pod 0°C

microburst

pravidelna letecka
meteorologickd zprava
nizka (imtha)

mirny

minus

horska vina

bez vyznacné zmény
nimbostratus '

bez vyznaéné oblagnosti
bez vyznacného pocasi
zastfeny. $patné viditelny
mistni

vyhlidka

zatazeno

zmrzly dést
pravdépodobnost

dést

minulé pocast
predpoved’ pro trat
stratocumulus

skoro jasno az polojasno
silny

ptizemni

snéhova zrna

prehanka

informace o meteorologickych jevech
na trati, které mohou

ovlivnit bezpe€nost lett

vyznacné pocasi

jasno

pomaly

snih

zvlasini leteckd meteorologicka zprava

mimofadna zprava o zlepSeni nebo

zhor$eni meteorologickych podminek
(ve zkracené otevrené feci)

halava

stratus

vyznacne pocasi

mapa vyznacného pocasi pro

nizké hladiny (pod FL 100)

teplota

letistni predpoved

vézovity cumulus

prechodny




TOP cloud top
TS thunderstorm
TURB turbulence
VC in the vicinity

of the aerodrome
VIS visibility

VOLMET meteorological information
for aircraft in flight

VREB variable

Wb wind direction
WEKN weaken
WRNG  warning

WS wind shear
WSPD  wind speed
WX weather

7 UTC indicator

X

meteorologické podminky
zéakladna obla¢nosti

zadni slozka vetru

¢elni slozka veétru

bo¢ni slozka vétru

inverze

rosny bod

stupen Celsia

turbulence v uplavu

slaba turbulence

mirna turbulence

silna turbulence

velmi silna turbulence
klidny vzduch

rurbulentni vzduch

slabé srazky

stfedni srazky

silné srazky

tlakova nize

tlakova vyse

studena fronta

zvinéna fronta

tepla fronta

okluzni fronta

platna zprava o pocasi
pfedchozi zprava o pocasi
aktualizovana zprava o pocasi
yyhled na vice nez 6 hodin
predpoved

horni hranice obla¢nosti
boutka

turbulence

v blizkosti letiSte

{do 8 km)

dohlednost

rozhlasové vysilani meteorologickych
informaci letadltm za letu
promeénlivy

smér veétru

slabnout

vystraha

stfth vétru

rychlost vétru

pocasi

indikator éasu UTC

meteorological conditions
ceiling n. cloud base
backwind component
headwind component
erosswind component
inversion

dew point

degree Centigrade

wake turbulence

weak turbulence
moderate turbulence
severe turbulence
extreme turbulence
smooth air

rough air

light precipitation
moderate precipitation
heavy precipitation

low

high

cold front

waved front

warm front

occluded front

current weather briefing
previous weather briefing
updated weather briefing
outlook briefing

forecast
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pracoviSté meteor. sluzby
pocasi se zlepsuje
Meteorologickeé podminky se
zhor$uji.
Letova dohlednost je 2 km.
Zakladna obla¢nosti je ve
2 000 stopach nad zemi.
Rychlost vétru je 2 kts,
v narazech 5 kts.:
Smér vétru je 310°.
Zadni slozka vétru presahuje
omezeni pro vzlet.
Tlak vzduchu stoupa.
V blizkosti letiste
je bouika.
Upozornéni na turbulenci v aplavu.
Let nelze provést za VMC. :

Toto letadlo nemuze letét
v oblasti tvorby namrazy.
Studena fronta bude piechazet
asi ve 21.00.
Chtél bych zatelefonovat na
pracovist¢ meteorologické sluzby.
Jsem pilot, zamy§lena trat je
z A ptes B, cilové letisté
je C a zalozni letiste je D.
Typ letadla je jednomotorova
pistova C-172 a hodlam
letét pouze VFR.
Vychad slunce je v 6.00,
zapad v 19.30.
Jaky je rozdil mezi mistnim
Casem a UTC?
V 1€t€ je v nasi zemi
stiedoevropsky letni ¢as.

weather briefing facility
weather is improving
Meteorological conditions are
deteriorating.

In flight visibility is 2 km.
Ceiling 1. cloud base is

at 2.000 feet AGL.
Windspeed is 2 kts,

gusts 5 Kits.

Wind direction is 310 degrees.
Backwind component exceeds

take-off limitations.

Air pressure increases.

There is a thunderstorm in the

vicinity of the aerodrome.

Caution for wake turbulence.

The flight cannot be carried out
under VMC.

This aircraft cannot fly in icing
conditions.

Cold front will pass by

21.00.

I would like to call a weather

briefing facility.

I am a pilot, the intended route

is from A via B, destination

is C and alternate aerodrome is D.

Aircraft type is one-engine

reciprocating C-172 and I am

going to fly VFR only.

The sunrise is at 6.00,

sunset at 19.30.

What is the difference between

the local time and UTC?

There is the Central European

Summertime in our country in
summer.
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Aeronautical regulations of European countries including the Czech Republic are simillar
to each other because they are built-up on requirements of the ICAO Annexes.
[etecké predpisy evropskych zemi veetnd Ceské republiky jsou si navzajem podobné, protoze

jsou postavery na poicadavcich Anext ICAO (International Civil Aviation Organization).
A VFR pilot often meets the following regulations: Personnel Licencing (Annex 1), Rules of
the Air (Annex 2), Operation of Aircraft (Annex 6), Airworthiness of Aireraft (Annex 8), and
Aeronautical Telecommunications (Annex 10). : :
pilot VFR se casto setkava s pasledujicimi predpisy: 7Zplsobilost leteckého persondlu {Annex 1 -
romu odpovidéa cesky predpis L 1) Pravidla létani (Annex 7 - tesky predpis L 2). Provoz letadel
(Annex 0 - cesky predpis L 6), Letova zpusobilost letadel (Annex 8 - Sesky predpis L 8) a Letecka
telekomunikaéni sluzba (Annex 10 - gesky predpis L 10).

In addition there also exist regulations of the European Joint Aviation Authorities (JAA)
referred as Joint Aviation Requirements (JARs). They are gradually implemented or being
prepared for implementation in various European states. Probably they will be also imple-
mented in the Czech Republic in future. JAA’s activity aims to create consistent aeronautical
regulations and unificd licences which will be valid in all member states.

Navic také existuji piedpisy JAA. nazyvané JARy. Jsou postupné zavadény nebo piipravovany k
savedeni v riznyeh evropskych zemich. Pravdépodobné budou ¥ budoucnosti zavedeny také
v Ceské republice. C {lem ¢innosti JAA je vytvofit jednotné letecké predpisy a jednotné prikazy zpli-
sobilosti. které budou platné ve ¢¥ech Elenskych statech.

The most important for a VFR pilot among the JARs are: JAR-FCL (Flight Crew Licencig),
and JAR-OPS (Operations). Operators of leading flying schools should know that also JAR-
SIM (Simulators) exists. :

Mezi JARy jsou pro pilota VFR nejdilezite)si: JAR-FCL (Zphsobilost posadek letadel) a JAR-
OPS (Provoz letadel). Provozovatelé piednich leteckych skol by méli veédét. ze existuje take JAR-
SIM (Simulatory).

However the commonly valid aeronautical regulations are a problem remaining to solve in
future. Pilots flying to foreign states are still advised to read the AIP of the state of their intend-
ed operation ox at least relevant Jeppesen documentation to be familliar with major differen-
cies in regulations and local arrangements.

Aviak vieobecné platne letecké predpisy jsou problémen, jez zbyva vyftesit v budoucnost.
pilotim leticim do zahraniéi se stéle doporuduje Cist AIP statu, do kter¢ho hodlaji letét, nebo
alespofi piislusnou dokumentaci Jeppesen, aby byli seznameni s hlavnimi rozdily v predpisech
a s mistni situaci.

Pozndmia: PPL(A) - Private Pilot Licence (Aeroplanes) = prukaz zplsobilosti soukromého
pilota (letouny). FCL - Flight Crew Licencing = Zpusobilost posadek.

PPL.(A) training course
THEORETICAL INSTRUCTION
The theoretical knowledge syllabus of the PPL(A) course shall cover the following:
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Vyevik soukromého pilota letount
TEORETICKA VYUKA
Osnova skoleni soukromého pilota letount musi pokryvat nasledujici:

Air Law
rules and regulations relevant to the holder of a PPL(A). Rules of the air, appropriate air
traffic regulations and services
Letecky zdkon .
piisludné piedpisy pro drzitele prikazu soukromého pilota letound. Pravidla létani, prislusné
predpisy pro letové provozni sluzby

Aeroplane General knowledge
airframe, powerplant, systems, instruments, airworthiness and priciples of flight
V3eobecna znalost letadla
Cdrak, pohonna jednotka, systémy, pfistroje. letova zptisobilost a principy letu

Flight Performance and Planning
mass and balance, performance, navigation, meteorology, operational procedures under
visual flight rules (VFR), flight safety aspects and communication
' : Letové vykony a planovani
hmotnost a vyvazeni, vykony. navigace, meteorologie, postupy pii letu za VFR. hlediska
hezpeénosti letu a spojeni

Human performance and Limitations
basic psychology, judgement and decision making relevant to flight operations
Lidskd vykonnost a omezenti
zakladni psychologie. Gsudek a rozhodovani za letu

Radiotelephony
radiotelephony procedures and phraseology as applied to VFR operations including the
action to be taken in case of radio communicatien failure
Radiotelefonie
radiotelefonni postupy a frazcologie prisluina provozu VFR vCetné Cinnosti pi1 ztrété spojeni

Private Pilot Privileges:
Opravnéni soukromého pilota:

Subject to any other conditions specified in JARs, the privileges of the holder of a PPL(A)
are to act, but not for renumeration, as a pilot-in-command of any aeroplane engaged in non-
revenue flights. The sharing of direct operating costs among the occupants of an aeroplane
shall not be construed as renumeration. -

Opravnéni drzitele prikazu zpisobilosti soukromého pilota letount, omezena viemi dalsimi pod-
minkami uvedenymi v JARech, jsou: Provadét lety, ale ne za uplatu, jako velitel vSech letadel, ktera
nejsou provozovana pro obchodni uéely. Rozdéleni piimych provoznich ndkladi mezi ucastniky letu
nesmi byt povazovano za tplatu. -

Priklad z AIPu evropské zemé (upraveno):
Prohibited areas shall not be penetrated. Restricted areas may be penetrated as far as
permitted by the restrictions or if permission for penetration has been given in general by the
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Avaiton Authority or in individual cases by the competent ATC unit.

Zakéazané prostory nesmi byt naruSeny. V omezenych prostorech je mozno Iétat, pokud to povolu-
ie omezeni prostoru, nebo pokud letecky tfad vydal obecne platné povoleni, nebo v jednotlivych pfi-
padech na povoleni piislusného stanoviste fizeni letového provozu.

Aircraft shall not be flown bellow the minimum safe height except when necessary for take-
off and landing. Over cities, other densely populated areas, and assemblies of persons the mini-
mum safe height shall be at least 300 m (1 000 ft) above the highest obstacle within
a radius of 600 m, and elsewhere at least 150 m (500 ft) above ground or water.

Letadla nesmi létat pod minimélni bezpecnou vyskou, pokud to neni nezbyté pii vzletu
a pristani. Nad mésty, jinymi husté obydlenymi oblastmi a shroméazdénimi lidi musi byt minimélni
vyika nejméng 300 m (1 000 ft) nad nejvyssi prekazkou uvnitf poloméru 600 m a jinde nejméne
150 m (500 ft) nad zemi nebo vodou.

Gliders and hang-gliders may be operated bellow a height of 150 m if necessary for the kind
of operation and if danger to persons and property is not to be feared.

Kluzaky a zdvésné kluzaky mohou Iétat nize neZ 150 m. pokud je to nezbytné pro piislusny druh
provozu a nevznika-li obava z ohrozeni osob a majetku.

Aircraft shall not be flown bellow bridges and simillar constructions nor bellow overhead
lines and antennas. : .

[etadla nesmi létat pod mosty a podobnymi stavbami ani pod nadzemnim vedenim a anténami.

Crosscountry flights according to VFR with power driven aircraft shall be conducted at
least at 600 m (2 000 ft) above ground or water, unless for safety reasens a higher level has to
be maintained. Crosscountry flights bellow 600 m (2 000 ft) above ground or water may be
commenced and conducted, if the adherence to other rules and regulations, in particular the
adherence to the airspace structure, the VFR rules or the ATC clearances require a lower level.

Pfelety s motoravymi letadly za VER musi byt provadény nejméné v 600 m (2 000 ft) nad zemi i
nebo vodou. pokud nemusi byt z bezpe¢nostnich divodu udrzovana vetsi vyska. Pielety niZe nez
600 m (2 000 ft) nad zemi nebo vodou sméji byt zahdjeny a provadény. pokud je to tieba pro
dodrzeni jinych pravidel a predpist, zv1asté rozdéleni vzdugného prostoru. pravidel VER nebo po-
volent Fizeni letového provozil

All aircraft shall carry a certificate covering third-party liability. The liability insurance
shall cover personal and property damage caused to third persons not transported in the
aircraft during operation of the aircraft. The amount to be insured is determined in Aviation
Act. Instead of obtaining a liability insurance, guarantee may also be given by depositing
pioney or securities.

Viechna letadla musi mit na palubé osvédCeni o povinném pojisténi tieti strany. Povinné pojisténi
mus{ kryt $kody zpisobené tietim osobdm a majetku, jez nejsou prepravovany za letu
v letadle. Vy3e pojistného je uréena Leteckym zdkonem. Misto povinného pojisténi mize byt také
poskytnuta zaruka slozenim penéz nebo cennych papird.

Priklad ze smérnice pro AFIS evropské zemé (upraveno).

Aircraft Lost. Every possible assistance is to be given to a pilot who reports that he is lost
or uncertain of his position.

Ztréta polohy. Jakakoliv moZna pomoc musi byt poskytnuta pilotovi, ktery ohlasi, ze ztratil svou
polohu nebo Ze si nen{ jist svou polohou.

Airmiss reports. An airmiss is to be filed by a pilot when he considers that his aircraft may
have been endagered by the proximity of another aircraft during flight to the extent that a risk
of collision existed.

Hl4seni o sblizeni. Pilot musi vyplnit hlaeni o sbliZeni, pokud se domniva, Ze jeho letadlo mohlo
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byt za letu ohrozeno blizkosti jiného letadla takovym zpusobem. ze existovalo nebezpeci srazky.

Overdue: If an aircraft fails to make a position report when expected, but not later than the
estimated time for the reporting point plus 30 minutes, it is called overdue.

Prodleni: Pokud letadlo neohlasi polohu v pfedpokladaném ¢ase, ale ne pozd€ji nez je o¢ekavany
¢as preletu hlasného bodu plus 30 minut, je to nazyvano prodlent.

Full overdue: If after the action taken for overdue aircraft no news is received, or 1 hour
has elapsed since a scheduled position report should have been received, or the fuel carried by
the aircraft is considered to have been exhausted, whichever the sooner, it is called full over-
due. '

Up}nc prodleni: Pokud, podle toho, co nastane dfive. pfi ¢innosti pfi prodleni nejsou ziskany
74dné zpravy o letadle, nebo uplynula 1 hodina od té doby, co mélo byt prijato hlaseni o poloze letad-
la, nebo se piedpoklada, Ze letadlo uz spotiebovalo celou zdsobu paliva, je to nazyvano uplné
prodleni.

Non-appearance of aircraft: If an aircraft which has comenced approach fails to Jand within
5 minutes of the estimated time of landing, it is referred as non-appearance of aireraft.

Letadlo se neobjevi: Pokud letadlo, které zahdjilo piibliZzeni, nepfistane béhem 3ti minut od pred-
pokladaného Casu pristani, hovotime o tom. Ze letadlo se neobjevilo.

Pozndmka: warning = vystraha (nebezpeci vazné nehody)
caution = upozornéni (hrozi vznik Skody)
note = poznamka (zdiiraznéni zvidsinosii)
must, is to, has to, shall = musi
mandatory, obligatory = povinny
optional = nepovinny. volitelny. na objednavku
must not, is not allowed = nesmi
prohibited, forbidden = zakazany
may = mize. may not = nesmi
recommended, should = doporuc¢eny. mél by

X

prikaz soukromého pilota Private Pilot Licence (PPL)
prukaz obchodniho pilota Commercial Pilot Licence (CPL)
opravnéni obchedniho pilota commercial pilot’s privileges
uznani zahraniéniho prikazu validation of foreign licence
prodlouzeni platnosti prikazu licence revalidation

obnova platnosti prikazu licence renewal

zdravotni zpusobilost medical fitness

lékatska prohlidka medical check

drzitel holder

mayjitel owner

provozovatel operator

vlastni own

vV najmu : leased

najemce lease(-holder)

pronajimatel lessor

nalétané hodiny hours flown ». hours logged
prukaz je plamy licence is valid

doklady na palubé documents on board



" zapisnik letd

letadlova kniha

motorova kniha

letova ptirucka

ptirucka pro udrzbu
provozni piirucka, smérnice
potvrzeni 0 1dr7be | !
potvrzeni o pojisice
potvizeni 0 povinném ruceni
Pilot musi dodrZet pokyny.
Pilotam se doporucuje

dodrzet tyto pokyny. 1.
Pilot nesmi prekrocit tato omezeni.
Pilot by mé&l vyzadat celni
a pasové.odbaveni.

lety bez uplaty

lety za tplatu

obchodni lety

letecky ufad

povoleni, schvaleni

nehoda. incident

poskozeni

zranéni. zranén

Jehké. te7ké, smrtelné zranéni
vySetfovani

vypoved

piicina

log beok

aeroplane log

engine log

flight manual

maintenance manual

operations manual

maintenance release

insurance certificate

liability certificate

Pilot shall adhere instractions.

Pilots are advised recommended

to follow 1. adhere these instructions.
Pilot shall not exceed these imitations.
Pilot should apply for

" customs/passport check.

flights without remuneration
flights for remuneration
commercial flights
aviation authority
clearance, approval
accident, incident

damage

injury, injured

minor, serious, fatal injury
investigation

statement

cause




Letadlo

When performing 2 preflight check of the airplane pilot shall visually check its general
condition, especially if there is no damage to skin, propeller and no leakage of fluids. All gust
locks, covers of the Pitot-static system, and tie-downs have to be removed. Control surfaces
must have freedom of movement. :

Pii predletové prohlidce letadla musi pilot vizuelné zkontrolovat jeho celkovy stav. zejména neni-
li poskozen potah, vrtule a neunikaji-li z ného provozni kapaliny. V8echny blokady fizeni, zaslepky
Pitot-statického systému a ukotveni musi byt odstrancny. Ridic{ plochy musi byt volné
v pohybu.

Each pilot should be always aware of overloading the aircraft and of exceeding the C-G
limits. An overloaded aircraft may exhibit unusually poor flight characteristics. Balance is
important to stability in flight. When assessing the C-G position, pilot has to determine the
weight of each item and its arm from the reference datum to gain proper moments. Then he
has to plot these values on the C- G moment envelope and to check if the C-G limits are not
exceeded.

Kazdy pilot by se mél vzdy vyvarovat pietizeni letadla a dodrzet pfedepsanou centraz. Pretizené
letadlo miZe mit velmi $patné letové vlastnosti. V\'véﬁeni jL diilezité pro stabilitu letu. P zjistovani
centraze musi pilot stanovit hmotnost kazdé polozky a jeji rameno od vztazného bodu. aby ziskal
spravné momenty. Potom musi tyto hodnoty vynést do obalky centrazi a zkontrolovat. zda omezeni
centraze nejsou prekrocena.

The airframe consists particularly of skin, spars, ribs, fuselage frames, stringers, and
attachment fittings to which the other parts of aircraft are attached. It has usually a semi-
monocoque structure. The main parts of airframe are fuselage, cockpit, wings with ailerons
and flaps at trailing edges, stabilizer with elevator, and fin with rudder. Control surfaces are
connected with control stick or control wheel by means of tie rods and levers or by means of
cables. Some of them may be fitted with trim tabs.

Drak se skladd zejména z potahu, nosniki, Zeber, piepazek. podélnikii a zavesii. ke kterym jsou
piipevnény ostatni ¢asti letadla. Je obvykle poloskofepinové konstrukce. Hlavni ¢ast draku jsou
trup, pilotni kabina. kiidla s kiidélky a klapkami na odtokovych hranéch, stabilizator s vyskovym
kormidlem a kylova plocha se smérovym kormidlem. Ridici plochy jsou spojeny s fidici pakou nebo
s volantem F{zeni pomoci tihel a vahadel nebo pomoci lan. Nekteré z nich mohou byt vybaveny
vyvazovacimi a odleh¢ovacimi ploSkami.

The landing gear is in most cases of tricycle design. It consists of a left and right leg, and
either the nose leg or the tail wheel. Undercarriage may be fixed or retractable.

Piistavaci zafizeni je ve vétsiné pripadt tifkolové konstrukce. Sklada se z levé a pravé nohy
a bud’ predni nohy nebo ocasni ostruhy. Podvozek miize byt pevny nebo zatahovatelny.

The power plant of single-engine airplanes is usually hinged in the engine mount at the nose
of the fuselage. The bulkhead to which the engine mount is attached forms a firewal.

Pohonn4 jednotka jednomotorovych letount je obvykle zavésena v motoroveém lozi v predni ¢dsti
trupu. Zesilena piepazka, ke které je pfipevnéno loZe. tvofi protipoZarni sténu.

Aireraft reciprocating engine provides not only the power to propel the airplane, but it also
powers the units that furnish energy for operation of electric motors, pumps, controls, lights,
radio, instruments, retractable landing gear, and flaps.

Pistovy motor letadla poskytuje nejen vykon pro pohon letadla, ale pohani také agregaty. ktere
dodavaji energii pro provoz elekiromotord, éerpadel, fizeni, svétel, radiové vystroje, piistroji. zata-
hovaciho podvozku a klapek.
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The function of the ignition system is to provide an electrical spark to ignite the fuel-air
mixture in the cylinders. It is completely separated from the airplane’s electrical system.
Ma‘gﬁetos' are engine-driven units supplying electrical current without using an external
source of current. Engine has two separate magnetos to supply electric current to the two
spark plugs contained in each cylinder in order to increase safety and to improve engine
periormance. : "

Zapalovani zajistuje elektrickou jiskru pro zapaleni ‘smési paliva se vzduchem ve valcich. Je
aplng oddéleno od elekirického systému letadla. Magneta jsou agregaty piimo pohanéné motorem.
které dodavaji elektricky proud, aniz by samy potiebovaly vnéjsi zdroj proudu. Motor ma dveé
nezavisla magneta, kterd dodavaji proud do dvou svitek v kazdém vélci, aby byla zvysena
bezpecnost a vykon motoru.

The fuel system provides a means of storing fuel in the airplane and transferring it to the
engine. The gravity feed system utilizes the force of gravity to transfer the fuel from the tanks
to the engine. It can be used on high-wing airplanes if the tanks are installed in the wings.

Palivovy systém zajituje uloZeni paliva v letadle a jeho dodavku do motoru. Spadovy systém

dodavky vyuZiva semskou tizi k dopravé paliva z nadrzi do ‘motoru. Maze byt pouzit na

hornoplognicich. jsou-li nadrze namontovany v kifidlech.

On most airplanes two fuel pump system is used. The main pump is engine driven, and an
auxiliary electric driven pump is provided for use in the event the engine pump fails. The auxil-
iary pump, commonly known as the “boost pump”, provides added reliability to the fuel
system and is also used in engine starting.

Na vétsing letadel je pouzit palivovy systém sc dvema &erpadly. Hlavni cerpadlo je pohanéno
motorem a pomocné elektricky pohanéné cerpadlo je urceno k pouziti v pifpadé selhani hlavniho
gerpadla. Pomocné Cerpadlo, vicobecné znamé jako “*boost pump’. zajistuje zvysenou spolehlivost
palivového systému a pouziva se také pii spousténi motoru.

The induction system completes the process of taking in outside air, mixing it with fuel, and
delivering the mixture to the cylinders. Some engines are provided with compressor in which,
if it is engaged, air is compressed and then it flows through the suction manifold into cylinders.

Saci systém zajistuje cely proces odbéru vngjiiho vzduchu, jeho smichan{ s palivem a dodavku
smési do valed. Nékteré motory jsou vybaveny kompresorem, ve kterém, je-li zapnut, je vzduch
stlacen a potom proudi pies saci potrubi do vélct. .

Fuel flow to the engine is controlled either by a carburetor or by a fuel injection unit. If the
fuel injection unit is used, fuel flow is controlled automatically and depends on the power
control lever sctting, engine speed, and density altitude. Manual mixture richness control
enables to lean or enrichen the mixture if necessary.

Prittok paliva do motoru je fizen bud’ karburatorem nebo vstfikovacim gerpadlem. Je-li pouZito
vstiikovaci erpadlo, tok paliva je fizen automaticky a zavisi na nastaveni plynové paky, otatkach
motoru a hustotni vy$ce. Ruéni ovladani bohatosti smési umoziiuje ochudit nebo obohatit smés. kdyz
je ticba.

1f the carburetor is used, a manual mixture richness control is necessary to compensate for
varying air densities as the airplane changes altitude.

Je-li pouzit karburator, je nezbytné ru¢ni ovladani bohatosti smési, ktere slouzi pro kompenzaci
zmén hustoty vzduchu se zménami vysky letu.

Carburetor icing is one cause of engine failure. The vaporization of fuel combined with the
expansion of air in the carburetor causes a sudden cooling of the mixture. The temperature of
the air passing through the carburetor may drop as much as 15° C and if the moisture is
deposited as frost or ice inside the carburetor passages it will reduce power and may lead to
complete engine failure, particularly when the throttle is partly or fully closed.
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Zamrznuti karburdtoru je jednou z piic¢in vysazeni motoru. Odparfovani paliva spolu s expanzi
vzduchu v karburatoru zpisobuje nahlé ochlazeni smési. Teplota vzduchu proudiciho karburatorem
muze poklesnout az 0 15° C a pokud se vlhkost vysrazi jako namraza nebo led v kandlech karbura-
toru, snizi vykonu motoru a muze vést az k aplnému vysazent, zvIaste je-li Skrtici klapka castecné
nebo zcela uzaviena.

For airplanes equipped with fixed-pitch propeller, the first indication of carburetor icing is
loss of RPM. For airplanes with controllable pitch (constant-speed) propeller, the first indica-
tion is usually a drop in manifold pressure.

U letadel vybavenych pevnou vrtuli je prvni znamkou namrazy v karburdtoru ztrata otacek.
U letadel se stavitelnou vrtuli je obvykle prvni znamkou pokles plniciho tlaku.

The carburetor heater is an anti-icing device that preheats the air flow before it reaches the
carburetor so as to prevent formation of carburetor ice. Use of carburetor heat tends to reduce
the output of the engine. It should not be used when full power is required.

Vyhiivani karburatoru je protinamrazové zatizeni, které pfedehfiva proud vzduchu pfed vstupem
do karburatoru a tak ptedchazi tvorb& ledu uvnitf. Vyhiivani karburatoru snizuje vykon motoru.
Nemélo by se pouzivat. je-li tfeba plny vykon.

Airplane engines are designed to operate using a specific grade of fuel as recommended by
the manufacturer. If the proper grade is not available it is possible but not desirable, to use the
next higher grade as a substitute.

Letecké motory jsou navrZeny pro provoz s pouzitim paliva s uréitym oktanovym ¢islem podle
doporuceni vyrobce. Neni-li spravné oktanové ¢islo k dispozici. je mozné, ale ne Zadouci. pouzit
nejblizsi vvssi oktanové Cislo jako nahradu.

Proper lubrication of the engine is essential. A loss of oil pressure is usually followed by
engine failure. The engine burns off a certain amount of oil during operation. Beginning a
flight when the oil level is low may result in an insufficient supply of oil before the flight termi-
nates.

Spravné mazani motoru je velmi dulezité. Ztrata tlaku oleje je obvykle nasledovana vysazenim
motoru. Motor béhem provozu spaluje ur¢ité mnoZstvi oleje. Zahdjeni letu s nizkou hladinou oleje
muze vyustit v nedostatecnou dodavku oleje pted jeho skoncenim.

Propeller provides the necessary thrust. The blade angle changes from the hub to the tip
with the highest pitch at the root. Airplanes are equipped with either fixed-pitch or control-
lable-pitch propeller. :

Vrtule zajistuje potiebny tah. Uhel nastaveni listi se méni od kuZele ke konei s nejvétsim tiblem
u kotene. Letadla jsou vybavena bud’ pevnou nebo stavitelnou vrtuli.

The pitch of a fixed-pitch propeller cannot be changed. The propeller speed is in direct
proportion with engine speed and both the speeds are indicated by only one tachometer.

Nastaveni pevné vrtule nelze ménit. Otacky vrtule jsou pfimo tmérné otdckam motoru a oboje
jsou indikovany jedinym otaCkomérem.

With a controllable-pitch propeller, the pilot can change the pitch in flight to select the blade
angle that will result in the most efficient performance for a particular flight condition.

U stavitelné vrtule mize pilot ménit thel nastaveni za letu a zvolit takovy uhel, ktery odpovida
nejucinngjsi praci pro prislusny rezim letu.

For any given RPM there is a manifold pressure that should not be exceeded. When power
setting is being decreased, manifold pressure should be reduced before reducing RPM. When
power setting is being increased, increase RPM first, than the manifold pressure. Follow the
manufacturer’s recommendations and use a checklist. Do not rely on memory.

Pro véechny dané otacky existuje plnici tlak, ktery by nemeél byt prekrocen. Je-li snizovan vykon
motoru, plnici tlak by mél byt sniZzen pied sniZenim otacek. Je-li zvySovan vykon motoru, zvyste
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nejprve ota¢ky a potom plnici tlak. Dodrzujte doporuceni vyrobee a pouzivejte seznam dilezitych

tikonti. Nespoléhejte se na pamet’. :

The aircraft electrical network is powered by a battery and an AC (alternate current) or DC
(direct current) generator. Convertors are used to change the direct current to alternate and
diode rectifiers change the alternate current to direct if it is necessary.

Letadlova elektrickd sit’ je napajena baterii a generdtorem stiidavého proudu nebo stejno-
smérného proudu. Ménite se pouzivaji k tomu, aby ménily stejnosmérny proud na stiidavy
a diodové usmérfiovace méni stiidavy proud na stejnosmény, je-li to tfeba.

The electric power is supplied to circuits through bus bars interconnected with sources by
power switches or circuit breakers. Some circuits are protected from overvoltage by fuse. The
switch connecting primary bus bar to sources is called master switch. When it is in the Off
position, there is no voltage in any bus bar except of the emergency one if it is provided in the
aireraft. _

Elektrickd energie je dodavana do obvodi sbérnicemi pfipejenymi ke zdrojim silovymi vypinai
nebo jistiél. Nekteré obvody jsou chranény pied piepétim pojistkou. Vypinac spojujici hlavni sbér-
nici se zdroji se nazyvéa hlavni vypinac. Kdyz je v poloze Vypnuto. v zadné sbérnici s vyjimkou
nouzové sbémice, pokud je v letadle. neni nap&ti.

Instruments enable the pilot to operate the airplane more precisely and to obtain maximum
performance with enhanced safety.

Piistroje umoziuji pilotovi fidit presnéji letadio a dosdhnout maximalni vykon pii vets
bezpecnosti.

The Pitot-static system provides static and impact pressure to operate the altimeter,
airspeed indicator, and vertical speed indicator (VSI). The altimeter indicates either the height
or altitude or flight level. It depends on its current setting. The face of the airspeed indicator
is usually marked by colour arcs and lines to indicate airspeed limits.

Pitot-staticky systém zajistuje staticky a celkovy tlak pro vySkomer. rychlomér a variometr.
Vyskomér ukazuje bud vysku nad zemi nebo vysku nad mofem nebo letovou hladinu. To zavisi
na jeho momentdlnim nastaveni. Rychlomér byvd oznafen barevnymi oblouky a radialy pro
vvznaceni omezeni rychlosti.

Standard colour-code markings of airspeed indicators as required by FAA:
1. Flap Operating Range (white arc)
. Power-off Stalling Speed with Flaps and Landing Gear in Landing Position (the lower
limit of the white arc)
. Maximum Flaps Extended Speed (the upper limit of the white arc)
. Normal Operating Range (green arc) ‘
. Power-off Stalling Speed with Flaps and Landing Gear Retracted (the lower limit of the
green arc)
. Maximum Structural Cruising Speed - the maximum speed for normal operation (the
upper limit of the green arc)
7. Caution Range (yellow arc)
8. Never-Exceed Speed - the maximum speed at which the airplane may be operated in
smooth air (the red line)
9. Maneuvering speed - the maximum rough air speed and the maximum speed for abrupt
maneuvers (no colour code).
Standartni barevné oznadeni rychlomérti podle poZadavki FAA (letecky tfad USA):
1. Rozsah rychlosti pro provoz s vysunutymi klapkami (bily oblouk)
. Padova rychlost s vykonem motoru na volnobéhu a s klapkami a podvozkem v poloze pro
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piistani (spodni mez bilého oblouku) o
. Maximalni rychlost s vysunutymi klapkami (hormi mez b11bh0 oblouku)
. Rozsah rychlosti pro normélni provoz (zeleny oblouk)
. Padova rychlost s vykonem motoru na volnéhu, se zasunutymi klapkami a podvozkem (spodni
mez zeleného oblouku)
6. Maximalni konsirukéni rychlost ve vodorovném letu - maximalni rychlost pro normalni provoz
{horni mez zeleného oblouku)
7. ReZim zvysené pozornosti (Zluty oblouk)
8. Rychlost, kterd nesmi byt nikdy piekrocena - maximalni rychlost. pii které smi byt letadlo
provozovano v klidném vzduchu (¢ervena Cara)
9. Manévrovaci rychlost - maximalni rychlost v turbulenci a maximalni rychlost pro prudke
manévry (bez barevného oznacent).

[, Q-

The attitude indicator provides indication of pitch and bank and the turn coordinator indi-
cates yaw motions of the aircraft. The magnetic compass and clock are supposed to be the
essential navigation equipment of any aircraft.

Horizont indikuje podélny sklon a naklon a zatackomér indikuje pohyby letadla kolem svislé osy.
Magneticky kompas a hodiny jsou povazovany za zakladni navigaéni vybaveni kazdého letadla.

The operation of engine is monitored usually by the tachometer, propeller speed indicator,
suction gage, cylinder head temperature indicator, oil temperature, oil pressure, and exhaust
gases temperature (EGT) indicator. The amount of fuel in the tanks is indicated by fuel gages.

Chod motoru je obvykle sledovan pomoci ota¢koméru motoru. otd¢koméru vrtule. ukazatele
plniciho tlaku, teploméru hlav valed, ukazatele teploty. tlaku oleje a teploty vyfukovych plvnu.
Mnozstvi paliva v nadrZich ukazuji palivoméry.

The essential communication equipment is a VHF radio set. In addition aireraft are often
fitted with an intercom, ELBA transmitter, and SSR transponder. Navigation is provided by
gyro-compass, ADF, VOR, DME, and GPS receivers.

Zakladnim komunikaénim vybavenim je vysflac-piijima¢ VHE. Letadla byvaji navic ¢asto
vybavena interkomem, vysilatem ELBA a odpovidatem sekundarniho radaru. Navigace je
zajist'ovana pomoci gyrokompasu a prijimaci ARK. VOR. DME a GPS.

Pozndmka: Technické ndzvosiovi riznych vwrobcu letadel se casto list, napF: attitude indicator =
horizon, turn coordinator = turn-and-bank indicator, fuselage = body, gauge = gage, ald.

Priklad §titkil a ndpist v kabiné a na letadle.

Normal Category - No acrobatic maneuvers, including spins, approved

Normalni kategorie - Akrobatické obraty ani vyvrtky nejsou povoleny

Utility Category - No acrobatic maneuvers approved, except those listed in the
Pilots Operating Handbook

Cvi¢na kategorie - Akrobatické obraty s vyjimkou téch, které jsou uvedeny v Letove

piirucce, nejsou povoleny.
Baggage compartement and rear seat must not be occupied
Zavazadlovy prostor a zadni sedadla nesmi byt obsazeny

Spin recovery - Opposite rudder - forward elevator - neutralize controls
Vybirani vyvrtky - Opacnd smérovka - potlacit vySkové kormidlo - fizeni do ncutralni
polohy

Flight into known icing conditions is prohibited
Let do oblasti znamé namrazy je zakdzan
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This airplane is certified for the following flight operations as of date of original airworthiness

certificate:

DAY-VFR
Toto letadlo je schvaleno od datumu na ptivodnim OsvédEent Jetove zpusobilosti pro nasledujici

druhy provozu:
DEN-VFR

FUEL SELECTOR

TAFEOFF BOTH ALL FLIGHT
LANDING 40.0 GAL. ATTITUDES
LEFT RIGHT
20.0 GAL. 20.0 GAL.
LEVEL FLIGHT ONLY | , LEVEL FLIGHT ONLY
OF FF
PALIVOVY KOHOUT
VZLET OBE VSECHNY POLOHY
PRISTANI 40.0 GAL. ZA LETU
LEVA _ PRAVA
20.0 GAL. 20.0 GAL.
POUZE ROVNY LET POUZE ROVNY LET
ZAVRENQZAVRENO

FUEL 100LL/100 MIN. GRADE AVIATION GASOLINE
PALIVO 100LL/LETECKY BENZIN. MIN. OKTANOVE CISLO 100

AVOID SLIPS WITH FLAPS EXTENDED
NEPROVADET SKLUZY S VYSUNUTYMI KLAPKAMI-

120 POUNDS MAXIMUM
BAGGAGE AND/OR AUXILLIARY PASSENGER
FORWARD OF BAGGAGE DOOR LATCH
MAXIMALNE 120 LIBER
ZAVAZADLA ANEBO DALSI CESTUIJICI
PRED ZAPADKOU DVERI ZAVAZADLOVEHO PROSTORU

FOR ADDITIONAL LOADING INSTRUCTIONS
SEE WEIGHT AND BALANCE DATA
DALSI POKYNY PRO NAKLADANI
VIZ UDAJE “HMOTNOST A VYVAZEN]”




AIR COND
CIR FAN
ALT FIELD
FLAP

PITOT HEAT

INST

INT LT

NAV LT

BCN LT
LAND LT
AVN FAN

TURN COORD

X

letadlo
letoun

CAUTION!
CONTROL LOCK
REMOVE BEFORE STARTING ENGINE
UPOZORNENTJ!
ZAMEK RIZEN{
ODSTRANTE PRED SPOUSTENIM MOTORU

MANEUVER SPEED - 99 KIAS
INDIKOVANA MANEVROVACI RYCHLOST - 99 UZLU

CIRCUIT BREAKER (PULL OFF, PUSH TO RESET)
JISTIC (TAHEM VYPNOUT, TLAKEM ZAPNOUT)

*AIR CONDITIONNING KLIMATIZACE
CIRCULATION FAN VENTILATOR VETRANI
ALTERNATING FIELD BUZENI ALTERNATORU
WING FLAP VZTLAKOVE KLAPKY
PITOT HEAT SYSTEM SYSTEM VYHRIVANI

: PITOT-STATICKEHO SYSTEMU
INSTRUMENTS: PRISTROJE:
IGNITION SWITCH VYPINAC ZAPALOVANI
OIL TEMPERATURE GAGE TEPLOMER OLEJE

LOW VOLTAGE WARNING LIGHT KONTROLKA NIZKEHO NAPETI
FUEL QUANTITY INDICATORS PALIVOMERY

CARBURETOR AIR TEPLOMER VZDUCHU
TEMPERATURE GAGE V KARBURATORU
INTERIOR LIGHTS VNITRNI OSVETLENI
DOOR POST MAP LIGHT OSVETLENI DVIREK SCHRANKY
NA MAPU

DOME AND COURTESY LIGHTS STROPNI SVITILNA A VNEJSI

‘ OSVETLENI
POST LIGHTING OSVETLENI PALUBNI DESKY
NAVIGATION LIGHTS POLOHOVA SVETLA
AUDIO MUTING RELAY PREPINACI SKRINKA AUDIO
CONTROL WHEEL MAP LIGHT SVETLOMET NA PRIDOVE NOZE
FLASHING BEACON POLOHOVY MAJAK
TAXI AND LANDING LIGHTS  POJIZDECI A PRISTAVACI SVETLA
AVIONICS COOLING FAN VENTILATOR CHLAZENI AVIONIKY
STROBE LIGHTS LAMPICKY PRIDAVNEHO

| OSVETLENI

TURN COORDINATOR ZATACKOMIER

aireraft mn. ¢ aireraft
aeroplane amer. airplane
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" motorovy kluzak
vzducholod’

ultralight, ULL
véeobecné letectvi
piedletova prohlidka
Spalky

ukotvit letadlo

VOj

tdrzba

50ti hodinova prohlidka
ro¢ni prohlidka
generalni oprava
Platnost ro¢ni prohlidky

prochézi 31. Cervence.

mechanik

zavada

oprava ‘
odstranéni zavady
nastavit, setidit
vybaveni n. vystroj
letoun je vybaven
drak

potah

motor

spusténi motoru
zahfali motoru
vypnuti motoru
vriule

tlak oleje

teplota oleje

tlak paliva

plnici tlak

vzletovy rezim
nomindlni rezim
cestovni rezim
volnobeh

paka ovladani motoru, plyn
paka ovladani vrtule .
otacky motoru
otaCky vrtule
nastaveni vrtule
maly / velky thel
vrtule v praporu
prapor

kroutici moment
smés chuda / bohatd
vyhfivani karburatoru
magneto :

powered glider
airship

nltralight, ULA
general aviation
preflight inspection
chocks

to tie down the aeroplane
tow -bar

maintenance

50 hours check
annual inspection
overhaul

The annual inspection
expires on July, 31.
engineer #. repairman
trouble ». malfunction
repair

trouble remedy

to set, to adjust
equipment

the aeroplane is equipped with

* airframe
+ skin

engine
engine start up

_engine warm up

engine shut down
propeller

oil pressure

oil temperature
fuel pressure
manifold pressure
take-off power

. continuous power

cruising power

idle

power control lever, throttle
propeller control lever
engine speed ». engine RPM
propeller speed n. prop. RPM
propeller setting

low 7. fine / high pitch
propeller feathered

feather

torque

mixture lean / rich
carburetor preheating
magneto
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ztrata vykonu, ztracet vykon
nepravidelny chod motoru
tarokovani motoru
vysazeni motoru
kiidlo

stabilizator

kylova plocha
kiidélko

vy§kové kormidlo
smérové kormidlo
klapky

vysunout klapky
zasunout klapky

ve vysunuté poloze
rim

podvozek

vysunut

zZasunut

zajistén / odjisten
zamek

kolo

noha

ostruha

pneumatika

prazdna pneumatika
nafouknout pneumatiku
kabina

upinaci pasy
osvétlent

pfistavaci svétla
protisrazkovy majak
brzda. brzdit
parkovaci brzda
zatahnout brzdu
jistié

pojistka (tavna)
vypinac

prepinac

hlavni vypinac
tlagitko

sbérnice

zapnuto / vypnuto
fizeni

ridici paka

volant Fizeni

paka

klika

vychyleny

power loss, to loose power
engine roughness
engine misfiring
engine failure
wing

stabilizer o
fin

aileron

elevator

rudder

flaps

to extend flaps

to retract flaps

in extended position

trim

undercarriage n. landing gear
extended ». down
retracted n. up

locked / unlocked

lock

wheel

leg

tail wheel n. tail skid

tyre

flat tyre

to inflate a tyre

cockpit

seat belts 7 harness
lighting

landing lights

anticollision beacon

brake, to brake

parking brake

to set the brake

circuit breaker

fuse

switch

selector

master switch

knob

bus bar n bar

On / Off

controls

control stick

control wheel

lever

handle

deflected
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v normalni (neutralni) poloze
pedal |

pozar za letu

hasici piistroj

rezim (funkce pfistroje)
rezim letu

rezim motoru z#. vykon
zvysit vykon motoru
snizit vykon motoru
palivo

benzin

plnéni paliva

in normal (neutral) position
pedal

fire in flight
extinguisher

mode

flight condition
engine power

to increase the power
to reduce the power
fuel

gasoline

refuelling
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Navigace

Navigation mostly requires solution of problems involving appropriate cruising altitude,
time, speed, distance, fuel consumption, course, heading, and wind. To solve these problems a
relevant chart, plotter, and computer or calculator is required and use of following terms is
associated.

Navigace vétSinou vyzaduje feSeni probléml zahrnujicich spravnou vysku letu po trati., &as.
rychlost, vzdalenost, spotiebu paliva, tratovy uhel, kurz a vitr. K feSeni téchto problému je tieba
prislu§na mapa, navigacni trojihelnik a komputor nebo kalkulac¢ka a je s nim spojeno pouzivani
nasledujictho nazvoslovi.

true course magnetic course compass course
zemépisny tratovy thel magneticky TU kompasovy TU
true heading magnetic heading compass heading
zemépisny kurz magneticky kurz kompasovy kurz
airspeed: indicated calibrated true groundspeed
rychlost:  indikovana opravena prava vzdusna tratova

Variation is caused by difference in location of the magnetic and true north poles and devi-
ation is caused by ferrous materials and use of electrical equipment in the aireraft.

Deklinace je zplsobena rozdilnymi polohami severniho magnetického a zemépisného polu
a deviace je zplisobena Zeleznymi materidly a pouzivanim elektrickych zatizeni v letadle.

True course plus or minus variation equals magnetic course and this plus or minus devia-
tion equals compass course. The same is valid for heading. Any course (true, magnetic or
compass) plus or minus wind correction is the heading (true, magnetic or compass).

Zemeépisny tratovy uhel plus nebo minus deklinace se rovnd magnetickému tratovému ahlu
a ten plus nebo minus deviace je roven kompasovému trat'ovému thlu. To samé plati pro kurz.
Jakykoliv tratovy thel (zemépisny, magneticky nebo kompasovy) plus nebo minus snos vétru je
kurz (zemépisny, magneticky nebo kompasovy).

The wind triangle is formed by three vectors: True airspeed which has the same direction
as heading, groundspeed which has the same direction as track, and wind which has the same
direction as wind speed.

Navigacni trojuhelnik je tvofen tfemi vektory: Pravou vzdu$nou rychlosti, kterda ma stejny smér
jako kurz, trat'ovou rychlosti, kterd ma stejny smér jako trat’ a rychlosti vétru, kterd ma stejny smér
jako vitr.

Conducting VFR crosscountry pilot usually compares location of landmarks on his chart to
those on ground and checks for heading and flight time. He should currently know his actual
position and make heading corrections in order to reach the next checkpoint accurately. The
estimated times over remaining checkpoints have to be updated if necessary. This kind of navi-
gation is called navigation by referrence to ground.

Pfi navigac¢nim letu VFR pilot obvykle porovnava polohu orienta¢nich bodt na mapé a na zemi
a sleduje kurz a dobu letu. Mél by priibézné znat svou skute¢nou polohu a opravovat kurz tak. aby
doletél pfesn€ na dalsi otocny bod. Je-li to nutné, musi byt aktualizovany 1 oéekdvané Casy preletu
zbyvajicich otoénych bodt. Tento druh navigace je nazyvan srovnavaci nvavigaci.

The additional systems most commonly used for VFR navigation are GPS, NDB, and VOR.
The GPS systems are furnished by manufacturers together with booklets explaining the use of
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their products in details. Terms geographical coordinates, latitude, and longltude are often
used in GPS navigation.

Dalsi systémy, nejéastéji uzivané pro navigaci VFR. jsou GPS, NDB a VOR. Systémy GPS doda-
vaji vyrobei spolu s ndvody, které podrobné popisuji pouziti jejich vyrobku. Pti nawg,au GPS se
¢asto pouzivaji terminy zemépisné soufadnice, zemépisna Sitka a délka. A

. To. navigate using NDB pilot tunes the ADF receiving equipment to a ground radlobcacon
and on the ADF dial he can read relative and magnetic bearing. Two different types of ADF
dials exist. The first one has a rotating dial and the latter is fixed.

Chee-li pilot navigovat s pouzitim NDB, naladi pfijima¢ ARK na pozemni radiomajdk a na
ukazateli ARK muzZe &ist zamé&feni a magneticky smérnik. Pouzivaji se dva rlzné typy ukazatelt
ARK. Prvni mé oto¢nou stupnici a druhy je pevny. -

Homing and tracking (with wind drift correction) are two procedures used when flying
inbound (TO) or outbound (FROM) a radiobeacon. When the track is passing by a beacon
pilot can use its crossbearings for positionning.

Pasivni a aktivni (s vyluovanim snosu vétru) navigace jsou dva postupy. které se pouzivaji pii
letu K nebo OD radiomajaku. Kdy?7 trat’ prochazi mimo majak, muze pilot pro zjistovani polohy
pouzit jeho bo¢ni zaméfeni.

VOR navigation is associated with use of the term radial. Radial is a line of magnetic bear-
ing extending outward from the VOR station. Radials are identified by numbers from 001 to
360 likewise degrees of angle on a circle.

Navigace VOR je spojena s pouZivanim terminu radial. Radidl je ¢ara magnetického smérniku
vychazejici od vysilate VOR. Radialy jsou oznaceny ¢isly od 001 do 360 podobné jako stupné Ghlu
na kruznici.

The aircraft VOR equipment consists of a receiver, tuning device, omnibearing selector
(OBS) which is sometimes referred to as the Course selector, a course deviation indicator
needle which is sometimes referred to as the Left-Right Needle, a TO-FROM indicator and a
omninavigational indicator which is often arranged as a radiomagnetie indicator (RMI).

Letadlovd instalace VOR se sklada z piijimace, obsluhy pro ladéni majaku, obsluhy pro nastaveni
zvoleného radialu (OBS). ukazatele odchylek od trati, ktery je nékdy nazyvdn povelovy ukazatel.
indikatoru K-OD a sdruzeného navigacniho ukazatele. ktery byva casto uspoiadan jako ukazatel
radiomagneticky (RMI).

When a pilot maintains the Left-Right Needle centered the aircraft follows the preselected
radial on OBS and wind drift is automatically corrected. A

Kdyz pilot udrzuje rucku povelového ukazatele uprostied, letadlo leti po radidlu pfedvoleném na
OBS a snos veétru je vvluéovan automaticky.

X

kurz heading

trat'ovy thel course

trat route 1. routing

trasa letu track

vzdalenost distance

doba letu : flight time

snos vétru wind drift

uhel opravy snosu vétru wind drift correction angle
otoény bod turning point

orientaéni bod landmark
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-hlasny bod
kontrolni bod
rameno traté
indikovana rychlost
_.’@iat‘ové rychlost
letecka mapa
navigaéni let
srovnavaci navigace
navigace vypoctem
pozadované palivo
palivo spotfebované za letu
spotieba paliva
zbytek paliva

mit nedostatek paliva
blizit se

prolétavat

vyhnout se

prilet

odlet

lichy

sudy

reporting point
check point

leg

indicated airspeed

- groundspeed

acronautical chart
crosscountry

navigation by visual reference
dead recogning

fuel required

trip fuel

fuel consumption

fuel remainder

to be short of fuel

to approach

to pass n. to proceed
to avoid

arrival n. inbound
departure n outbound
odd

even
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Letisté

All available information including the destination aerodrome chart should be found out in
relevant publications before flying to a strange aerodrome. Since the Aeronautical Information
Publication (AIP) contains information of permanent nature, NOTAMSs cover temporary
changes. The chart of the area of operation shall be on board in flight.

Pied letem na nezndmé letistdé je tfeba vyhledat viechny dostupné informace véetné mapy
cilového letisté v pifsludnych publikacich. Zatimco Letecka informaéni pfirucka (LIP) obsahuje
informace trvalé povahy, NOTAMy pokryvaji do¢asné zmény. Za letu musi byt na palubé letecka
mapa oblasti letu.

Each pilot should think over in advance, whether the aerodrome of destination is controlled
or uncontrolled, if he should file a flight plan, what for communication and equipment require-
ments are imposed, and what are the minimums of visibility, ceiling, and cloud clearances in
different classes of airspace he will be flying through.

Kazdy pilot by si mél pfedem rozmyslet, zda je cilové leti$t€ fizen€ nebo nefizené, zda ma vyplnit
letovy plan. jaké jsou pozadavky na spojeni a vystroj letadla a jaka jsou minima dohlednosti, za-
kladen oblaénosti a vzdalenosti od oblagnosti v riznych tiidach vzduSnych prostort, kterymi bude
prolétavat. "

Any controlled aerodrome has its own aerodrome controlled zone (CTR) which extends
from the earth surface up to the terminal maneuvering area (TMA) which is larger and locat-
ed above. These controlled airspaces are set up for control of air traffic around aerodrome.
Their boundaries are marked on aeronautical charts.

Kazd¢ rizené letisté ma sv(j vlastni fizeny okrsek (CTR), jez saha od povrchu zemé az ke kon-
cové tizené oblasti (TMA), kterd je vetsi a nachazi se nad nim. Tyto fizené prostory jsou ustaveny
pro fizeni letového provozu v okoli leti$té. Jejich hranice jsou vyznaceny na leteckych mapéch.

All aircraft must have clearance to operate within controlled airspace. VFR controlled
flights can be conducted when weather conditions are above VMC minimums. If they are
bellow, a special VFR or IFR clearance must be obtained.

K letim v i{zenych vzdusnych prostorech musi mit viechna letadla povoleni. Rizené lety VFR
mohou byt provadény, jsou-li meteorologické podminky nad minimy VMC. Jsou-li pod nimy. pilot
musi obdrZet povoleni pro zvlaStni let VFR nebo IFR.

Uncontolled aerodromes have their own traffic zones. The boundary of an aerodrome traf-
fic zone is usually a circle having its centre in the aerodrome reference point and a radius of 5
km. The aerodrome traffic zone extends from the earth surface up to the altitude of 5 000 feet
if not published otherwise.

Nefizena letist€é maji své vlastni informacni zény. Hranici leti$tni informaéni zény je obvvkle
kruznice, kterd ma stfed v referencnim bodu letist€ a polomeér 5 km. Informaéni zéna letisté saha od
povrchu zemé az do vySky 5 000 stop QHN, pokud neni publikovano jinak.

All aircraft inbounding, outbounding or passing through an aerodrome traffic zone should
establish a contact with the Aerodrome Flight Information Service (AFIS) and report intend-
ed action.

Vechna letadla, ktera piilétaji. odlétaji, nebo prolétaji informaéni zonou letiSte, maji navazat
spojeni s letiStni letovou informacni sluzbou (AFIS) a ozndmit zamySlenou ¢innost.

Each pilot shall as well check for existing prohibited, restricted, and dangerous areas along
intended route and whether they are activated.

Kazdy pilot musi také zkontrolovat, jsou-li podél zamyslené trasy letu zakdzan€, omezen¢
a nebezpetné prostory a zda jsou aktivovang.
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In some states there also exist uncontrolled aerodromes notified as prior permission
required. In such case local AFIS provides clearaces for taxying prior take-off in behalf of the
aerodrome authority. However this does not implify that taxying is controlled. Landing at such
aerodromes has to be requested in advance as published.

V nékterych statech také existuji nefizena letisté, o kterych je publikovano. Ze vyzaduji pfedchozi
povoleni. Mistni AFIS v takovém pfipadé vydava jménem spravy letiSié povoleni pro pojizdéni pred
vzletem. To v8ak neznamena, Ze pojizdéni je fizeno. Pristani je tfeba predem vyzadat tak, jak je pub-
likovéano.

Commonly a pilot may file a flight plan for any flight. Pilot is requested to file a flight plan
for all flights which will cross international FIR boundaries. Other requirements when to file
a flight plan are different in various states.

Obecent pilot mize podat letovy plan na jakykoliv let. Pilot je povinnen podat letovy plan na
vSechny lety, pfi kterych pfekroci mezindrodni hranice letové informaéni oblasti. Dalsi pozadavky
na podani letového planu se v raznych statech lisi.

Pilot is advised to file a flight plan if his flight involves flying over sparsely populated areas
or if he intends to fly into an area in which search and rescue operations are in progress.

Pilotovi je doporugeno podat letovy plan, pokud je sougasti letu pielet ¥idce osidlenych oblasti
nebo pokud zamysli letét do oblasti, ve které probihaji patraci a zachranné akce.

In some states pilots who do not file a flight plan are required to inform the aerodrome Air
Traffic Service Unit (ATSU) prior to their departure from the aerodrome. This is referred to
as booking out. The ATSU records the departure but takes no further action.

V nékterych statech se pozaduje od piloti, ktefi nepodavaji letovy plan, aby pred odletem z le-
ti8t¢ mformovali stanovisté letistni letové sluzby. To se nazyva ohldseni odletu. Stanovisté zazna-
mena odlet, ale dale nic nepodnika.

After crossing an international boundary a landing shall be made at an aerodrome where
passport and customs check is available. Busy aerodremes have their own passport and

_customs unit. At some other aerodromes the passport and customs check is available only on
_prior request. o '

Po preletu statni hranice musi byt provedeno pristani na letisti, kde je k dispozici pasové a celni
odbaveni. Frekventovana letist¢ maji svou vlastni pasovou a celni jednotku. Na néktervch dalsich
letiStich je. pasové a celni odbaveni k dispozici jen na predchozi vyzadani.

An aerodrome is supposed to be in normal condition when the runways, stopways, clear-
ways, taxiways and holding areas are free from obstructions or the temporary existing
obstructions are properly marked or lighted, bad ground is adequately marked, runway indi-
cator boards, traffic signs, boundary markers are serviceable and in position and when flock
of birds are not on the maneuvering area or in the vicinity.

Piedpoklada se, Ze na leti¥ti jsou normélni podminky, pokud na vzletovych a piistdvacich
drahdch, dojezdovych drahach, pfedpolich, pojezdovych drahdch a vy&kavacich stanovistich nejsou
piekaZky, nebo dodasné existujici pfekazky jsou spravné oznaceny nebo osvétleny, Spatny povrch je
prislusné oznacen, vytyCeni vzletové a pfistavaci drahy, pozemni navésti, vytyceni hranic pohybové
plochy je provozuschopné a na spravném misté a nejsou-li na pohybové ploge nebo v blizkosti hejna
ptaki. .

Pilots of arriving aircraft shall be provided by following information as soon as practicable
after the initial call is made:
- Runway in use and circuit direction
- surface wind direction and speed, altimeter setting, and warning reported by other pilots
(wind sear, turbulence, etc.)
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- current runway surface condition if it is appropriate

- relevant traffic in the aerodrome traffic zone.

Pilotim pfilétajicich letadel musi byt co nejdiive po navdzani spojeni, jakmile je to vhodné,
poskytnuty tyto informace:

- Dréha v pouzivani a smér okrubu

- smér a sila prizemniho vétru, nastaveni vyskomeéru a vystrahy ohlasené jinymi piloty (stfih

vétru, turbulence, atd.)

- stay vzletové a pfistavaci dréhy, je-li to tfeba

- piislusny provoz v informacni zéné letiste.
Runway deposits are reported as follows:
Stav vzletovych a pfistavacich drah je hlasen timto zplsobem:

Dréha je pokryta: suchym sn¢hem RWY is covered by: dry snow
mokrym snéhem wet snow
rozbredlym snéhem slush

Travnaty povrch: Grass surface:

Stav VPD: mokra Runway condition: wet
velmi mokra very wet

Betonové. asfaltové drahy: Concrete, asphalt runways:

Stav VPD: vlhka Runway condition: damp
mokra wet
louze water patches
zaplavena flooded

Pilots that are going to fly to a foreign state must be aware of existing differencies. Even
different meanings of traffic signs in various states are possible. In some states pilots are given
a percentage increase to be added to landing/take-off distances on grass airfields in wet condi-
tions.

Piloti, kteti hodlaji letét do cizi zemé, si musi uvédomit existujici rozdily. Dokonce jsou mozné
rizné vyznamy stejnych pozemnich ndvésti v riznych statech. V néktervch statech je pilotim
oznamovan percentudlni narist vzdalenosti pro pfistani a vzlet na letiStich s travnatou vzletovou
a piistavaci drahou, kterd je mokra.

Priklady tvpickveh zprav v NOTAMech.

FPL OF ACFT NOT EQUIPPED WITH OPR SSR TRANSPONDER VIA AWY UZ 34
WILL NOT BE ACCEPTED DURING ACTIVATION OF TEMPORARY RESTRICTED

AREA LZ 130.
Letové plany letadel, ktera nejsou vybavena provozuschopnym odpovidacem sekundarniho radaru,
nebudou pro letovou cestu UZ 34 piijaty, je-li aktivovan doCasné omezeny prostor LZ R 130.

NDB FS 412 kHz U/S.
Nesmérovy majak FS 412 kHz mimo provoz. -

TWY E CLSD.
Pojezdova draha E uzaviena.
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AVGAS 100LL NOT AVBL.
Letecky benzin 100LL neni k dispozici.

BIRD MIGRATION, EXTREME CAUTION ADVISED.
Stehovani ptactva, doporucuje se nejvyssi opatrnost.

REPORTING POINT RUSNE DISPLACED.
Hlasny bod RUSNE premistén.

START UP CLEARANCE FOR ALL FLIGHTS, ALSO VFR, ON FREQ: 121.775 MHz -

DELIVERY.
Povoleni sousténi pro viechny lety i VFR, na frekvenci 121.775 - DELIVERY.

CRANE ERECTED APRX 4 300 M IN FRONT OF THR 33 AND 750M WEST OF
EXTENDED RCL. DAY AND NIGHT MARKED. :
Vzty&en jefab piiblizné 4 300 m pfed prahem drahy 33 a 750 m zdpadn¢ od prodlouzené osy
dréhy. Oznagen ve dne i v nocis & |

FIS LONDON INFORMATION PROVIDED BY A SINGLE CONTROLLER ON ;
COMBINED FREQUENCIES 124.600, 124.750 AND 125.475 MHZ. PILOTS ARE '
REQUESTED TO MINIMIZE THEIR USE, AND ARE WARNED THAT RESPONSE TO

RTF CALLS MAY BE AFFECTED BY SIMULTANEOUS ACFT TXS ON THE 3 FREQS.

Letova informaéni sluzba LONDON INFORMATION je zajisténa jednim dispecerem na

frekvencich 124.600. 124.750 a 125.475 MHz. Piloti jsou zadani, aby omezili jejich pouzivani.

Odpovédi na radiotelefonni h()vow mohou byt ovlivinény souéasnym vysilanim letadel na téchto

tiech ﬁekvenmch s

X

TEr oy
LR

letiste (obecng) aerodrome

letist¢ (dopravni) p— airport

letisté (polni) airfield

stani letadla : stand

odbavovaci plocha apron

vyckdvaci stanoviste holding area

vzletova a pfistavaci draha runway

Vzletova draha je volna. Runway is clear.

Na vzletové draze je prekazka. Runway is obstructed.
délka drahy runway length

sklon drahy runway slope

prah drahy ' runway threshold
posunuty prah drahy J displaced runway threshold
vzletovy pas runway strip

povrch surface

nerovny povrch bad n. rough surface
mékky povrch soft surface

trava grass
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vyscka trava

beton

asfalt
zpevnénd/nezpevneéna draha
pojezdova draha
svétlo, svételné naveésti
zablesk

signalni raketa
praporek

bila

cervena

¢erna

zelena

modrd

7luta

oranzova

piistavaci T

naveéstni plocha
kédové oznadeni letisteé
obsazené letisté
neobsazené letiste
zatizeni

ohlaseni odletu
ohlaseni ptiletu
letovy plan

podat letovy plan
denik vzlett a pfistani
V provozu

mimo pProvoz,
uzavieno

otevieno

k dispozici

hangar

Cerpaci stanice
piistavaci poplatky

high grass

concrete

asphalt
paved/unpaved runway
taxiway

light

flash

flare

flag

white

red

black

green

blue

yellow

amber

landing T

signal area

location indicator
attended aerodrome
unattended aerodrome
facility

hooking out

booking in

flight plan

to file a flight plan
watch log

in operation 5. serviceable
out of operation »n unserviceable
closed

open

available

hangar

fuel station

landing charge
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I.etové postupy

During engine starting open the throttle a little. Use one or two strokes of the primer in
warm temperatures. In cold temperatures more strokes are needed.

Pii spousténi mirné zvyste vykon motoru. Pii vy$sich telotach jednou nebo dvakrat vstitknéte
palivo nastiikovacim &erpadlem. Pii niz§ich teplotéch je tieba vice vstiiku.

When taxying speed and use of brakes should be held to a minimum and all controls should
be utilized to maintain directional control. ,

Pojizd&jte co nejmendi rychlosti a snaZte se pouzivat brzdy co nejmene. Pro udrzeni sméru
pouzijte vychylky vSech kormidel. pokud je to nezbytné.

Take-offs are accomplished with wing flaps extended to take-off position. After full throttle
is applied, adjust the throttle friction lock to prevent the throttle from creeping back from a
maximum power position.

Vzlety se provadgji se vztlakovymi klapkami vysunutymi do vzletové polohy. Po nastaveni ma-
ximalnitho vykonu motoru zajistéte paku oviadani motoru, aby se z polohy pro maximalni vykon
neposunula zpét. :

The aeroplane should be lifted-off as soon as practical in a shghtly tail-low attitude and then
leveled-off immediately to accelerate to a higher climb speed. Wing flaps should be left down
until all obstacles are cleared and a safe flap retraction speed is reached.

Letadlo je tieba odpoutat od zemé co nejdifve s mirnym podélnym sklonem a hned potom prevest -

do horizontalniho letu a ziskat tak vy33i rvchlost pro stoupéni. Klapky je tieba ponechat ve vysunute
poloze, dokud letadlo neziska dostateénou vysku nad prekdzkami a dokud nebyla dosazena bezpecna
rychlost pro jejich zasunuti.

When taking-off into strong crosswind the ailerons have to be partially deflected into the

wind and the aeroplane accelerated to a speed slightly higher than normal, then pulled off

abruptly to prevent possible settling back to runway while drifting. When clear of the ground,
make a coordinated turn into the wind to correct drift. ;

Pfi vzletu v silném boénim vétru je tfeba Sastednd vychylit k¥idélka proti vétru, letoun urychlit na
mirné vy§§i rychlost neZ obvykle a potom rychle odpoutat od zemé tak, aby bylo vylouceno dosed-
nuti letounu snaseného vétrem zpét na drahu. Kdy?z jste bezpecné nad zemi, proved'te koordinovanou
zatacku proti vétru pro vylou€eni snosu.

Climbs are performed with flaps up and full throttle at speeds a little higher than the best
rate-of-climb speed. Climbs at speeds lower should be of short duration to improve engine
cooling.

Stoupani se provadi se zasunutymi klapkami a maximalnim rezimem motoru pfi rychlostech
mirmné vy$sich nez je rychlost pro nejvétsi stoupavost. Stoupéani pii nizsich rychlostech ma byt kratké,
aby bylo zajisténo dobré chlazeni motoru.

Cruising is to be performed at appropriate power as outlined in the table of performance.
The cruising altitude for longer flights should be selected based upon a consideration of trip
length, winds aloft, and the aeroplane’s performance.

Let v horizontu mé byt provaden pfi takovém vykonu motoru, ktery odpovida tabulce vykont
letadla. Vyska letu p¥i dlouhych letech ma byt zvolena na zakladé rozvahy o délce letu, ocekavaném
vétru a vykonech letadla.

Landing approaches can be made with any power and any flap setting desired. Steep slips
should be avoided with flap setting to landing position.

PiibliZeni na pristani mize byt provadéno s jakymkoliv nastavenim vykonu motoru a klapek.
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Vyhybejte se ostrym skluztim s klapkami vysunutymi do pfistavaci polohy. :

Touch down should be made with power-off and on the main wheels first to reduce the land-
ing speed and subsequent need for braking in the landing roll. The nose wheel is lowered to the
runway gently after the speed has diminished to avoid unnecessary nose gear loads.

Dosednuti méa byt provedeno s vykonem motoru na volnob&h a nejdiive na hlavni kola, aby se
snizila piistavaci rychlost a nasledna potfeba brzdéni ve vybéhu. Piid’ové kolo je tfeba nechat dosed-
nout na drahu az po dal§im sniZeni rychlosti, aby nebylo zbyteCné zatiZeno.

When landing in a crosswind, the wing-low method with opposite deflection of rudder for

-drift correction is often used. After touchdown hold a strait course with the steerable nose
wheel and occasional braking if necessary.

Pii piistani s boénim vétrem se pro vylouteni snosu.Casto pouziva metoda naklonu proti vétru
s opa¢nou vychylkou smérového kormidla. Po dosednuti udrzujte pfimy smér pomoci fizeni pred-
niho kola a je-li to nezbytné. pouzijte kratce brzdy.

7 predpisu JAR-FCL (upraveno):

A flight instruction syllabus for Private Pilot Licence usually covers the following:

Osnova vyeviku pro prikaz zptisobilosti soukromého pilota obvykle obsahuje toto:

- Preflight operations including mass and balance determination, aeroplane inspection and
servicing : & :

- Pfedletova ¢innost vietné stanoveni hmotnost a centraze, prohlidka a obsluha letadla

- aerodrome traffic pattern operations, collision avoidance, precautions and procedures

- lety po okruhu. pfedchézeni srazkam a postupy pro vyhybani

- control of the aeroplane by external visual reference

- fizeni letadla podle vidu

- flight at critically low airspeeds, recognition of, and recovery from, incipient and full stalls

- let pfi minimalnich rychlostech, rozpoznami, vybirdni a zdbrana padu

- flight at critically high airspeeds, recognition of, and recovery from, spiral dives

let pfi maximalnich rychlostech, rozpoznani a vybirani spiral

normal and erosswind take-offs and landings

vzlety a pristani normalni a s boénim vétrem

maximum performance (short field and obstacle clearance) take-offs, short field landings

- vzlety s maximalnimi vykony (z kratké dréhy a pres prekazky), piistani na kratkou dréhu

- flight by reference sololely to instruments, including the comletition of a level 180 degrees
turn A

- lety pouze podle pifstroji véetné celé zatacky o 180 stupiti v horizontu

- cross-country flying using visual reference, dead recogning and where available, radio
navigation aids

- navigaéni lety podle srovnévaci orientace, navigace vypoctem a kde je to mozné, 1 s pomoci
radionavigaénich prostfedka

- emergency operations, including simulated aeroplane equipment malfunctions

- nouzové situace véetné simulovanych zdvad vystroje letadla )

- operations to, from and transiting controlled aerodromes, radiotelephony procedures and
phraseology. '

- lety na, z a priilety na fizenych letidtich, dodrzeni postupti letovych provoznich sluzeb,
radiotelefonnich postupl a frazeologie.
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A skill test during a private pilot training shall consist of six sections containing the following:
Ptezkougeni za letu béhem vyeviku soukromého pilota se musi skladat ze Sesti casti, ktere
obsahuji:

1. Pre-flight procedures:

Aeroplane knowledge, mass and balance, pre-flight inspection, engine starting, pre-taxying
checks, pre-take-off procedures, airmanship ATC liaison - compliance, RTF procedures
1. Predletové postupy:

Znalost letounu, hmotnost a vyvéazeni, predletova prohlidka, spousténi motoru, ukony pred
pojizdénim, postupy pred vzletem, spravné reakce pil spojeni se sluzbami letového provozu,
radiotelefonni postupy

2. General airwork:

Aerodrome departure procedure, strait and level flight with speed changes, climbing, climb-
ing turns, levelling off, medium (30 degrees bank) turns, steep (45 degrees bank) turns (includ-
ing a recovery from a spiral dive), clean stall - recovery without power
2. Technika pilotaZe vSeobecne:

Postup pro odlet z leti§té, rovny primy let se zmeénami rychlosti, stoupdni, stoupavé zatacky. pre-
chod do horizontalniho letu, stiedni (naklon 30 stupni) zatacky. ostré (naklon 45 stupnll) zatacky
(véetn& vybirani spirdly), pad v Cisté Konfiguraci - vybirani bez zvySeného vykonu motoru

. S 107 .
3. Emergencies:

Simulated forced landing, simulated precautionary landing, simulated emergencies,
airmanship
3. Nouzové situace:

Simulované nouzové pfistani. simulované bezpeCnostn{ pfistani, simulované nouzové situace.
reakce pilota ‘ '

4. Arrival and landing procedures:

Aerodrome arrival procedures, landing without power, precision landing (short field land-
ing), flapless landing, touch and go, simulated engine failure after take-off, crosswind landing
if suitable conditions available, go around from low height, airmanship, ATC liaison - compli-
ance, RTF procedures ¢
4, Postupy pro pfilet a pfistani:

Postupy pro piilet na letisté, piistini bez vykonu motoru, piesné piistani (pfistani na kratkou
drahu), piistani bez klapek, pfistani s letmym vzletem, simulované vysazeni motoru po vzletu.
piistani se stranovym vétrem pokud jsou vyhovujici podminky, prilet z malé vySky nad zemi. reakce
pilota, spravné postupy pfi spojeni se sluzbami letového provozu, radiotelefonni postupy

5. Navigation:

Flight plan and navigation plan, maintenance of altitude and heading, orientation, timing
and revisions of ETAs, diversion to alternate aerodrome, use of radionavigation aids, basic
instrument flying check, (180 degrees turn in simulated IMC), internal checks (fuel manage-
ment, systems and carburetor icing checks, etc.), actions after flight, airmanship
5. Navigace

Plan letu a navigadni piiprava, udrzovani vysky letu a kurzu, dodrzovéni ¢ast a kontroly oceka-
vanych ¢ast pruletu nad vyznaénymi body, let na zalozni letiSté, pouziti radionavigac¢nich prostied-
ki1, zkouska zakladl 1étani podle piistroju (zatacka o 180 stupnd pii simulovanych podminkach letu
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podle pfistrojtt), kontrola palubnich systémn (kontrola paliva, ovladéni systémi odmrazovani
a vyhiivani karburatoru, atd.), poletova &innost, reakee pilota

6. Simulated asymetric flight (if applicable):
6. Simulovany let s nesymetrickym tahem (je-1i to proveditelné):

This section may be combined with sections 1 through 5.

The tests shall have regard to control of the aeroplane, identification of the failed engine,
immediate actions (touch drills), follow up actions and checks, and flying accuracy in the
following situations:

Tato Gast miiZze byt kombinovana s ¢astmi 1 aZ 5.

Prezkoudeni se musi tykat Fizeni letadla, identifikace vysazeného motoru. dulezitych tkonu,
nésledné ¢innosti a kontrol systémi a pesnosti étani v téchto situacich:

- simulated engine failure during take-off and approach (at a safe altitude unless carried out
in a flight simulator)

- asymetric approach and go around

- asymetric approach and full stop Janding.

- simulované vysazeni motoru pii vzletu a piiblizeni (v bezpecné vyice, pokud to neni provadéno
na simulatoru)

- piiblizeni a pfistani s letmym vzletem s nesymetrickym tahem

- priblizeni a piistani se zastavenim s nesymetrickym tahem.

Note: Some of these items may be combined at the discretion of the flight examiner.

Evaluation of the flight checks: Pass/Fail.

Poznamka: N&kterd prezkouSeni mohou byt provedena dohromady s jinymi podle uvaZeni
piezkusujiciho.

Vvhodnoceni prezkouSeni: Vyhovuje/nevyhovuje.

An applicant shall pass sections 1 through 5 of the skill test, and section 6 if a2 multi-engine
aeroplane is used. Failure in more than one section will require the applicant to take the entire
test again.

7adatel musi mit vyhovujici vysledek pii prezkouSeni z asti 1 az 5 a pokud je pouzito vicemo-
torové letadlo, i z ¢asti 6. Nevyhovujici hodnoceni z vice nez jedné €asti znamena, ze zadatel musi
opakovat celé prezkouSeni znovu.

An applicant failing only one section shall take the failed section again. Failure in any
section of the re-test, including those sections that have been passed on a previous attempt, will
require the applicant to take the entire test again. All sections of the skill test shall be complet-
ed within six months.

7adatel. ktery méd nevyhovujici hodnoceni z jedné ¢asti, musi opakovat prezkouseni z té Casti, ve
které nemél vyhovujici hodnoceni. Nevyhovujici hodnoceni z kterékoliv &asti opakovaného, prez-
koudeni. vietnd téch &asti, ze kterych mél Zadatel hodnoceni vyhovujici pii pfedchozim prezkouSeni.
znamend, 7e Zadatel musi opakovat celé pfezkouSeni znovu. Prezkouseni ze viech ¢asti musi byt
provedeno béhem 6 mésict.

'

rychlost letadla : airspeed it I
rychlost 140 km/hod the airspeed of 140 km per hour
indikovana rychlost v uzlech KIAS
nastaveni vyskoméru altimeter setting
ptitshnout, dotdhnout (¥izeni) ‘ to pull, to pull up




potlacit (fizeni)

drzet

udrzovat

vychyleny

vychylit doleva (doprava)
vychylka '
zasah do fizeni

hruby zasah do fizeni
jemny zasah do fizeni
pojizdeéni

ukony pied vzletem
seznam ukont

vzlet

rozjezd pri vzletu
pferuseny vzlet
prerusdit vzlet
odpoutani od zemé
pocatecni stoupani
stoupavost

dostup

rovny piimy let
podélny sklon

tthel nabéhu

bo¢eni n. vyboceni
klonéni

naklon

zatacka

mirna, ostra, skluzova,
vvkluzova, koordinovana
pad. pretaZeni
varovani pied padem
vyvrtka

vybrani vyvrtky
sttemhlavy let

okruh

zatadit se do okruhu

okruhové zatacky: 1.
2.
3.
4.
usely okruhu: po vzletu

po 1. zatacce
' po.2. Zatacee

po 3. zatacce -

finale
sestup
klesat
piiblizeni

to push, to push down
to hold

to maintain
deflected

to deflect to the left (right)
deflection

control input

abrupt control input
smooth control input
taxying n. taxiing
pre-take-off checks
checklist

take-off n. takeoff
take-off roll

aborted take-off -
to abort a take-off
lift up

initial climb

rate of climb

ceiling

strait level flight
pitch

angle of attack

yaw

roll

bank

turn

shallow, steep, skid
slip, coordinated
stall

stall warning

spin

spin recovery

dive

circuit 7. traffic pattern
to join the circuit
crosswind turn
downwind turn
base turn

final turn

airborn

crosswind leg
downwind leg

base leg

final

descent

to descend

approach
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piiblizuji se

primé piiblizeni

finale

kratké/dlouhé finle
prulet, nizky prulet
upravit klesani, aby...
prodlouzit okruh

zkratit okruh

piistani

pofadi

mate pofadf dva na pristani
pristat

informace pro piistani
pokyny pro piistani
pristani se zastavenim
pristani s letmym vzletem
pierusené piistani
opakovani okruhu
nouzové pristani
vynucené pristani
bezpe&nostni pristani
pfist. se zataZenym podvozkem
piistat mimo letisté
podrovnani

vysoké podrovnani
plavani

odskok

prosednuti

dosednuti

bod dotyku

vybeh po pristani
pajizdéni po VPD v protisméru
uvolnit drahu

zastavit

zastavit motor

aerovlek

lano

odhoz lana

vzlet kluzaku na navijaku
navijakove lano

vysadky

akrobacie

akrobaticke obraty
nezvykla poloha
vyhlidkové lety

letecky den

vefejné letecké vystoupeni
letecky zavod

I am approaching
strait-in-approach

final

short/long final

pass, low pass :

to arrange descent so as t0...
to extend the circuit

to shorten the circuit
landing

sequence

you are number two to land
to land

landing information
Janding instructions
fullstop landing
touch-and-go landing
balked landing

go around

emergency landing
forced landing
precautionary landing
belly n. wheels-up landing
to land out of aerodrome
flare

high flare

floating

bounce

drop

touch down

touch down point
landing roll

backtrack

to vacate the runway

to stop

to shut-down the engine
aerotow

rope

rope drop

glider launch

launching cable

para drops

aerobatics n. acrobatics
aerobatic maneuvres
unusual attitude
sightseeing flights

air show

display

air race
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skupina

let ve skupiné

rozchod skupiny
letecka Skola

vyevik

zakladni vycvik
pokraCovaci vycvik
preskolovaci vyevik na typ
74k ‘
¢clen posadky

cestujici

velitel letadla
instruktor

vedouci vycviku
zkousejici

teoretické prezkousent
prezkouseni za letu
technika pilotaze
chyba pilotaze
zkuSenost

mala zkusenost
kvalitikace
kvalifikace instruktora
opravnéni instruktora
schvalend osnova
cvicny let

cviceni

navigacni let

prelet

samostatny let

let ve dvojim fizeni
piebiram rizeni
prevezméte fizeni

formation

formation flight ’ ;
break (brake=brzda stejnd vysiov,)
flying school

training

ab initio n. basic training
recurrent training

type training

pilot student

crew member

passenger
pilot-in-command (PIC)
instructor

chief instructor

examiner

teoretical examination
flight check ». skill test
skill ». piloting technique
piloting error

experience

poor experience

rating

instructor’s rating
instructor’s privileges
approved syllabus (mn. ¢ syllabi)
training flight

excercise

navigation flight
crosscountry

solo flight

dual control flight

I got it . I got the controls
take it n. take the controls
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Zasady radiotelefonie

Radiotelephony provides the means by which pilots and ground personnel communicate
with each other. A proper use of transmitted information and instructions is of vital impor-
tance in the safe operation of aircraft.

Radiotelefonie je prostiedkem pro vzajemné dorozumivani piloti a pozemniho persondlu.
Spravné pouziti vysilanych informaci a pokynil je Zivotne dilezité pro bezpedny provoz letadel.

On the other hand, the use of non-standard procedures and phraseology can cause misun-
derstanding. Incidents and accidents have occurred in which a contributing factor has been
the misunderstanding caused by the use of peor phraseology.

Na druhé strané pouzivani nestandartnich postupit a frazeologie muze zputisobit nedorozuméni.
Vyskytly se incidenty a letecké nehody, jejichZ spolupasobici pfi¢inou bylo nedorozuméni zpu-
sobené pouzitim $patné frazeologie.

The 1ICAO word spelling alphabet is given bellow. It is to be used at all times when it is
required to indicate letters except for particular letter groups which by everyday use have
become unmistakable, e.g. QFE, QNH, call sign of aeronautical stations, type of aircraft, etc.

Dile je uvedena hlaskovaci abeceda [CAO. Ma se pouzivat vzdy, je-li tteba zdiiraznit pismena
s vyjimkou zvlastnich skupin pismen, kieré se kazdodennim pouzivanim staly nezaménitelnymi.
napf. QFE, QNH, volaci znatky pevnych leteckych stanic, typ letadla. apod.

A Alpha J Juliett S Sierra

B Bravo K Kilo T Tango

C Charlie L Lima U Uniform
D Delta M Mike V Victor

E Echo N November W Whiskey
F Foxtrot 0 Oscar X X-ray

G Golf P Papa Y Yankee
H Hotel Q Quebec 7. Zulu

I India R Romeo

Numbers shall be transmitted by the following way:
Cisla musi byt vysildna nasledujicim zplsobem:

0 Zero 5 Five

1 One 6 Six

2 Two 7 Seven

3 Three (vysl. jako tree) 8 Eight

4 Four 9 Nine (vysl. jako niner)

desetinnd ¢arka Decimal
sto Hundred
tisic Thousand

All numbers except whole hundreds, whole thousands and combinations of thousands and
whole hundreds shall be transmitted by pronouncing each digit separately. Whole hundreds
and whole thousands shall be transmitted by pronouncing each digit in the number of
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hundreds or thousands followed by the word HUNDRED or THOUSAND as appropriate.
Combinations of thousands and whole hundreds shall be transmitted by pronouncing each
digit in the number of thousands followed by the word THOUSAND and the number of
hundreds followed by the word HUNDRED, for example:

Viechna &isla s vyjimkou celych stovek, celych tisicu a kombinaci tisicti a celych stovek musi byt
vysilana tak, 7e se vyslovi kazda ¢islice zvlast. Celé stovky a celé tisice musi byt vysilany tak. ze se
vyslovi kazd4 ¢islice z podtu stovek nebo tisicli, a potom podle potteby slovo STO nebo TISIC.
Kombinace tisict a celych stovek musi byt vysilany tak, Ze se vyslovi kazda &islice z poctu tisic
a potom slovo TISIC a pocet stovek a potom slovo STO. naptiklad:

10 One zero
75 Seven five
100 One hundred
583 Five eight three
2 500 Two thousand five hundred
5 000 Five thousand
11 000 One one thousand
25 000 Two five thousand
38 143 Three eight one four three

Numbers containing a decimal point shall be transmitted with the decimal point in appro-
priate sequence being indicated by the word DECIMAL, for example:

(‘isla obsahujici desetinnou &arku musi byt vysilana s desetinnou tarkou, ktera se oznaci slovem
CARA ve spravném portadi, napiiklad:

118.1 One one eight decimal one
120.37 One two zero decimal three seven

When speaking a time value, normally only the minutes of the hour are required. Each
figure shall be pronounced separately. However, if there is any possibility of confusion the full
four-figure group will be spoken. UTC and the 24-hour clock will be used at all times.

Pfi vysilani Easu se vyslovuji normélné jen minuty v hoding. Avsak pokud existuje nebezpeci
omylu, je tieba vyslovit celou étyicislicovou skupinu. Vzdy je nutno pouzivat UTC a 24 hodinove
vyjadfeni asu. -

The following words and phrases shall be used in radiotelephony communications as appro-
priate and shall have the meaning given bellow.

Pii radiotelefonnim spojeni se pouzivaji podle potieby nésledujici slova a fraze s timto vyz-
namem:

@

ANO AFFIRM

CEKEITE ; : STANDBY :

VYSILEITE | GO AHEAD (nedoporucuje se
pouzivat pri spojeni na VKV)

JAK SLYSITE? HOW DO YOU READ

MEZERA | BREAK

ZNOVU POVOLENO - = RECLEARED

MLUVTE POMALEJ SPEAK SLOWER
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MONITORUJTE

MONITOR
NEBERTE V UVAHU DISREGARD
NEGATIV NEGATIVE
OZNAMTE REPORT
OPAKUIJI 1 SAY AGAIN
OPAKUITE SAY AGAIN
OPAKUJTE ZPRAVU READ BACK
OPRAVA CORRECTION
OVERTE VERIFY
POTVRDTE ACKNOWLEDGE
POTVRDTE PRIJEM CONFIRM
POVOLENO CLEARED
PROVEDU WILCO
ZKONTROLUJTE CHECK
PREIDETE CONTACT
ROZUMIM ROGER
SCHVALENO APPROVED
SLOVA DVAKRAT WORDS TWICE
ZRUSTE CANCEL
7ADAM REQUEST
SPRAVNE CORRECT

@

ACKNOWLEDGE. Let me know that you have received and understood this message.
POTVRDTE. Potvrdte mi, Ze jste zpravu pfijal a rozumél ji.

AFFIRM. Yes.
ANO. Ano.

APPROVED. Permission for proposed action granted.
SCHVALENO. Povoleni pro pozadovany tikon je schvéleno.

BREAK. I hereby indicate the separation between portions of the message.
MEZERA. Timto vyznacuji oddeleni dvou Casti zpravy. .

CANCEL. Annul the previously transmitted clearance.
ZRUSTE. Anulujte pfedchazejici vyslané povoleni.

CHECK. Examine a system or procedure (no answer is normally expected).
ZKONTROLUITE. Provéite systém nebo postup (obvykle se neocekdvdi odpoved).

CLEARED. Authorized to proceed under the conditions specified.
POVOLENQ. Opravnén pokracovat za ur¢itych podminek.

CONFIRM. Have I correctly received the following? or Did you correctly received this
message? e

POTVRDTE PRIJEM. Piijal jsem spravné nasledujici zpravu? nebo Pfijal jste tuto zpravu
spravne? ' i
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CONTACT. Establish radio contact with...
PREJDETE. Navazte radiove spojend s...

CORRECT. That is correct.
SPRAVNE. To je spravné.

CORRECTION. An error has been made in this transmission (or message indicated). The
correct version is...
OPRAVA. V tomto vysilani (nebo v ozna¢ené zpravé) byla u¢inéna chyba, spravné znéni je...

DISREGARD. Consider that transmission as not sent.
NEBERTE V UVAHU. Povazujte toto vysilani, jako kdyby nebylo vyslano.

GO AHEAD. Proceed with your message.
(PFi spojeni na VKV se nedoporucuje pouzivat.)
VYSILEJTE. Vysilejte nebo pokracujte ve vysilani.

HOW DO YOU READ. What is the readability of my transmission?
JAK SLYSITE? Jaka je &itelnost mého vysilani?

I SAY AGAIN. I repeat for clarity or emphasis.
OPAKUIL Opakuji pro objasnéni nebo zddraznéni.

MONITOR. Listen out (on frequency).
MONITORUIJTE. Poslouchejte na (kmitocet).

NEGATIVE. No or Permission not granted or That is not correct.
NEGATIV. Ne nebo Povoleni neni potvrzeno nebo To neni spravne.

Repeat all, or the specified part, of this message back to me exactly as received.
Opakujte zpét vie nebo uréitou ¢ast éto zpravy presné tak, jak byla pfijata.

RECLEARED. A change has been made to your last clearance and this new clearance
supersedes your previous clearance or part of thereof.

ZNOVU POVOLENO. Vase piedchazejici povolenf bylo zménéno a toto nové povoleni nahr azuje
Vase piedchazejici povoleni nebo jeho &ast.

REPORT. Pass me the following information.
OZNAMTE. Pfedejte mné nasledujici informaci.

REQUEST. I should like to know..., or I wish to obtain...
74dam. Rad bych v&d&l nebo Pieji si obdrzet.

ROGER. I have received all of your last transmission.

Under no circumstances to be used in reply 1o a question requiring READ BACK or a direct
answer in the affirmative (AFFIRM) or negative (NEGATIVE).

ROZUMIM. Piijal jsem vie z Vaseho posledniho vysilani. Za Zddnych okolnosti nesmi byl POUZIU
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jeko odpaved na frazi OPAKUITE ZPRAVU nebo Jako prima odpoved na souhlas ANO nebo
nesowhlas NEGATTV. - :

SAY AGAIN. Repeat all, or the following part, of vour last transmission.
OPAKUIJTE. Opakujte ve nebo nasledujici ¢ast Vaseho posledniho vysilani.

SPEAK SLOWER. Reduce your rate of speech.
MLUVTE POMALEIJI. Snizte rychlost Vasi feci.

STANDBY. Wait and I will call you.
CEKEJTE. Cekejte, zavolam Vas.

VERIFY. Check and confirm with originator.
OVERTE. Ovéite a odsouhlaste s odesilatelem.

WILCO. (4bbreviation for WILL COMPLY) I understand your message and I will comply
with it.
PROVEDU. (Zkratka pro WILL COMPLY)) Rozumim Vasi zpravé a budu podle ni postupovat.

WORDS TWICE. 4s a request: Communication is difficult. Please send every word or group

of words twice.
As information: Since communication is difficult, every word or group of words in this
message will be sent twice.

SLOVA DVAKRAT: Jako Zddost: Spojeni je obtizné. Prosim. vysilejte kazdé slovo nebo kazdou

skupinu slov dvakrat.

Jako informace: Jelikoz spojent je obtizné, vysilam v této zpravé kazdé slovo nebo skupinu slov

dvakrat.

Aeronautical stations are identified by the name of the location followed by a suffix. The

suffix indicates the type of unit or service provided.
Letecke stanice jsou oznaCovany nazvem mista polohy a piivlastkem. Piivlastek oznaduje
stanoviste nebo sluzby, kterd je k dispozici.

@

CONTROL CONTROL

oblastni stiedisko fizen{ Area control centre
RADAR RADAR

radar vSeobecné Radar in general
APPROACH APPROACH

pfiblizovaci stanovidté fizeni Approach control
PRILET ARRIVAL

piiblizovaci radarové Approach control radar

stanovisté fizeni piiletd arrivals
ODLET DEPARTURE

piiblizovaci radarové Approach control radar

stanoviste fizeni odlett departuare

typ
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VEZ ok
letiStni Fidici véz
GROUND

fizeni pohybu na zemi
DELIVERY

vydej odletovych povoleni
PRESNY

ptesny pfibliZzovaci radar
ZAMEROVAC

zameéfovaci stanice

TOWER s

Aerodrome control’
GROUND

Surface movement control
DELIVERY

Clearance delivery
PRECISION

Precision approach radar
HOMER

Direction finding station

INFORMACE n. INFO INFORMATION

letova informacni sluzba Flight information service
APRON APRON

fizeni na odbavovaci ploSe Apron control
STANICNI DISPATCH

dispecink spole¢nosti Company dispatch
RADIO RADIO

letecka stanice Aeronautical station

Pozndmka. Volaci znacka INFORMACE se v éestiné nékdy zkracuje na INFO.

When satisfactory communication has been established, and provided that it will not be
confusing, the name of the location or the call sign suffix may be omitted.

Po navazani uspokojivého spojeni lze vynechat nazev mista polohy nebo piivlastek oznacujici
stanovisté nebo sluzbu. pokud to nepovede k zaméné.

When providing an aerodrome flight information service the callsign suffix INFORMA-
TION shall be used by the AFISO until satisfactory two-way contact has been established and
thereafter as much as possible. This is to remind pilots that they are receiving an information
service and that is their responsibility to ensure the safety of flight. When no licenced person
is available, the suffix RADIO must be used.

P#i poskytovani letiStni letové informadni sluzby musi dispecer AFIS pouzivat ptivlasiek INFOR-
MATION (INFO) jako sougést volaci znacky, dokud nebylo navazano spolehlivé oboustranné spo-
jeni, a potom co nej¢ast&ji. Tim pfipomina pilotim, Ze je jim poskytovana informa¢ni sluzba a Ze
oni jsou odpovédni za zajisténi bezpednosti letu. Pokud poskytuje informaci osoba, kierd nema
opravneni dispeera AFIS, musi pouzivat piiviastek RADIO.

An aireraft callsign shall be one of the following types:
Volaci znacka letadla musi byt jedna z nasledujicich druhii:

a) registration marks of the aircraft OK-ABC
a) poznavaci znacka letadla OK-ABC
b) the name of the aircraft manufacturer

or name of aircraft model may be used Cessna OK-ABC

~as radiotelephony prefix to the type a)
b) pred volaci znackou typu a) mize byt ! :
pouzit nazev vyrobece nebo typu letadla Cessna OK-ABC

¢) the telephony designator of the aircraft i i 2
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operating agency, followed by the last AIR SUPER KABC
four characters of the registration marking of the aircraft

¢) volaci znacka provozovatele letadla
nasledovana poslednimi ¢tyfmi pismeny AIR SUPER KABC

volaci znacky letadla
d) the telephony designator of the aircraft

operating agency, followed by the flight FASTAIR 345
identification. _
d) volaci znacka provozovatele letadla FASTAIR 3453

nasledovani ¢islem letu.

After satisfactory communication has been established, and provided that no confusien is
likely to occur, the above specified aircraft callsigns may be abbreviated as follows:

Po navézani dostatetného radiového spojeni a pokud nehrozi zéména, vySe uvedene volaci
znacky letadel mohou byt zkraceny nasledujicim zptisobem:

a) the first and at least the last two O-BC
characters of the aircraft registration
a) prvni a nejméné posledni dvé pismena

poznavaci znalky letadla O-BC
b) or Cessna O-BC
b) nebo Cessna O-BC

¢) the telephony designator of the aircraft
operating agency followed by at least the last

two characters of the aireraft AIR SUPER BC
registration

¢) volaci znatka provozovatele letadla.
nasledovana nejméné poslednimi dvémi AIR SUPER BC

pismeny volaci znacky letadla
d) no abbreviated form e
d) zkrdceny tvar neexistuje : o -

An aircraft shall use its abbreviated call sign only after it has been addressed in this manner
by the aeronautical station. 43

Letadlo smi pouzit svou zkracenou volaci znacku pouze pokud bylo takto osloveno pevnou sta-
niei.

An aircraft shall not change its call sign during flight except that where there is a likehood
that confusion may occur because of similar callsigns, an aircraft may be instructed by an air
traffic control unit to change the type of its call sign temporarily.

Letadlo nesmi béhem letu svou volaci znatku zménit. Pouze pokud hrozi zdména podobnych
volacich znaek, stanovidté sluzby fizeni letového provozu miize vydat letadlu pokyn docasné
zménit volaci znacku.

The initial call made to establish radio contact should take the following form:

Navéazani radiového spojent je tfeba provést nasledujicim zplisobem:

The full RTF callsign of the station being called and then the full callsign of the station call-
ing, eg. OK-ABC, ABA INFORMATION.

Uplna volaci znacka volané stanice a potom Uplnd volaci znad¢ka volajicf stanice, napf. OK-ABC,

ABA INFORMATION.
48




Pozndmka: Pri radiotelefonnim spojeni se nékdy pouZivaji pozdravy, plrfe:s_'toz“e (o platné j.;'};":e@’i.sy
nedoporucuji. Napf. Good morning = dobré rdno, good afternoon = = dobré odpoledne, good
evening = dobry veter, good by€ = nashledanou, ize zaslechnout i pozdrav good day = dobry den. '

When checks are made the following readability scale is to be used to indi_(_:'ate‘the quality of

the transmission:

Pii zkouskdach spojeni se pouziva tato stupnice itelnosti:

1. Necitelné
2. Chvilemi nedcitelné

-~

3. Citelné, ale s obtizemi
4. Citelné
5. Dokonale Citelné

v

ABA INFO, OK-ABC.
OK-ABC, ABA INFO.
Stanice volajici ABA INFO,
opakujte svoji volaci

znacku.

ABA INFO, zde OK-ABC.

Opakujte zpravu. .
Mluvte pomalu, pfosim.

ABA INFO, OK-ABC,
zkouska radia na 122.4.

Slysim Vas pétkou.

Slysim Vas trojkou
s hlasitym piskanim.

Stanice volajici ABA INFO,
Vase vysilani je necitelné.

Unreadable

Readable now and then
Readable but with difficulty
Readable

Perfectly readable

. ABA INF ORMATION, OK-ABC.

OK-ABC, ABA INFORMATION.

Station calling
ABA INFORMATION,
say again your callsign.

ABA INFORMATION, this is
OK-ABC calling.

Say again your message.
Speak slowly, please.

ABA INFORMATION, OK-ABC,
radio check on 122.4.

Read you five.

Read you three,
loud background whistle.

Station calling ABA INFORM,
you are unreadable.

As a general principle, all messages passed to aircraft should be acknowledged either by the
use of the word ROGER or WILCO as appropriate plus the aircraft callsign.

Vieobecné plati, e viechny zpravy predavané letadlu maji byt potvrzeny podle potieby bud
slovem ROZUMIM nebo PROVEDU a volaci znackou letadla.

Full read-back to runway-in-use, altimeter settings, frequency changes, ATC clearances and

ATC instructions.
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Doslova zopakovat celou zpravu je tieba, pokud je pfeddvana drdha v provozu, nastaveni
vyskomeéru, zmény frekvence a povoleni nebo pokyny fizeni letového provozu.

To transfer communications of an aireraft to another unit the identity of the umt to be
contacted and the frequency to be used for contact should be passed.

Je-li tieba, aby letadlo preslo na spojeni s jinym stanovistém, pieddva se volaci znaCka stanoviste,
se kterym ma byt navazano spojeni, a frekvence, na které je tfeba spojeni navazat.

When the frequency of an aeronautical mobile service station is an intermediate 25 kHz the
full figure will comprise 6 digits. However, for transferring aircraft to these frequencies only
the first 5 digits are to be used, eg:

Frequency: 124.725 MHz Spoken: 124.72.

Konéi-li frekvence letecké pozemni pohyblivé stanice na 25 KHz, celé ¢islo obsahuje 6 Cislic.
Avsak pii pokynu, aby letadlo pieslo na tuto frekvenci se pouZiva pouze prvnich 5 €islic, napf.:

Frekvence: 124.725 MHz Vysloveno: 124.72.

When an error is made in a transmission the word CORRECTION shall be spoken and the
erroneous group of words or phrase in correct version repeated or the phrase CORRECTION,
I SAY AGAIN is spoken and all the message is transmitted once more.

* Pokud se stane pii vysilani chyba, je tieba fici slovo OPRAVA a chybnou skupinu slov nebo frazi
opakovat spravné, nebo vyslovit frazi OPRAVA. OPAKUIJI a odvysilat celou zpravu znovu.

Vaska letu se v radiotelefonii vyjadiuie lakto:

nadmoiskd vyska  altitude (v¥$skomér nastaven na QNH)

vyska nad zemi ; hfeight ; (vyskomeér nastaven na QFE)
letovd hladina .~ flight-level (vy§komer nastaven na stundarini tlak)
vyska letu (obecné)  level (v radiotelefonii se nepouzivd)

Pozndmka: V dalsim textu s vyjimkou piitkladii radiokorespondence pri priletu a odletu VFR na
a z letisté Ruzyné a s vyjimkou tisiiovych a pilnosinich zprav jsou vynechdvany volact znacky
letadel a pevnyeh leteckych stanic.
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¢) alerting the safety services

¢) vyhlaSeni pohotovosti bezpeénostnim sluzbam

d) initiating overdue action

d) zahajeni ¢innosti pii prodleni letadla

¢) informing aircraft of any items of essential aerodrome information.
e) poskytovani viech dilezitych informaci o letiti letadltm.

Although the AFIS is an information service only, it must be emphasized that the immedi-
ate and accurate passing of information could be a vital safety factor when the AFISO becomes
aware of a dangerous situation developing within his area of responsibility. . i

Ackolivije AFIS pouze informaéni sluzbou, je nutno zduraznit, Ze okamzité a presné piedavani
informaci mze byt Zivotné dalezitym faktorem, kdyz dispeter AFIS zjisti nebezpecmu situaci, jeZ
vznikla v prostoru, za ktery je odpoveédny.

Once satisfactory two-way contact to an aircraft has been established, AFISOs are permit-
ted to shorten the procedures as follows providing no mistaken identity or confusion is likely
to arise:

Jakmile bylo navézino s letadlem dostateéné radiové spojeni, dispeceii AFIS mohou radiotele-
fonni postupy zkracovat nasledujicim zpusobem. Piitom musi zajistit, aby nevznikla moZnost
zamény nebo omylu:

a) It can be assumed that the aircraft is listening out and AFISOs may transmit messages
without waiting for a reply from the aircraft. ‘

a) Lze predpokladat, Ze letadlo je na poslechu, a tak dispecefi AFIS mohou vysilat zpravy, aniz by
cekali na odpovéd’ z letadla.

b) Continuous two-way conversation with the aircraft may be held without further
identification until the end of the conversation.

b) V oboustranném spojent s letadlem lze pokracovat bez dalsi identifikace aZ do konce

rozhovoru.
¢) Phrases such as STAND BY, OVER, ROGER, OUT may be omitted.
¢) Fraze, jako napf. CEKEJTE. PRIJEM, ROZUMIM a KONEC, mohou byt vynechany.

@

Po spusténi. After start up.
Piipraven k pojizdéni. Ready to taxi.

Ohlaste az budete pfipraven k pojizdéni. Report when ready to taxi.

Zahfivam motor.

Motorova zkouska.

Budu pfipraven k popzdem .

za pét minut.

Tii okruhy s letmym vzletem.

Navigatni z ABA do ABA
ptesEa L.

Warming up engine.
Engine check.

Will be ready to taxi
ir_l five minutes.

‘Three touch-and-go circuits.

Crosscountry from ABA
to ABA via E and F.
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Pozor na nerovny povrch na
pojezdovém pasu. :

Mam technické problémy,
vracim se zpét na stojanku.

Mam zavadu na brzdach,
vracim se zp&t na stojanku.

Pro Vasi informaci, pro
pojizdéni jsou schvaleny

jen zpevnéné plochy.

Draha 18 je pro mne lepsi
kvili sklonu.

Mohu pouzit 18 pro odlet?
Negativ. Draha 36.
Potvrd'te drdhu 36.

Draha pro odlet
dle Vaseho uvazeni.

Cekejte, zavolam.
Zastavte.

Pokratujte v pojizdéni.
Vyc&kdvaci drahy 36.
Vstupuji na dréhu 36.

Vstupuji na drahu 36
a provadim vzlet.

Provoz na finale.
Cekejte.
Cekam.

Na draze je prekdzka.

T0)

Caution for bad surface
on taxiway strip.

1 have technical problems,
proceeding back to apron.

I have trouble with brakes,
proceeding back to apron.

For your information,
only paved areas are

approved for taxying.

Runway 18 is better for me
due to its slope.

May I use 18 for departure?
Negative, runway 36.
Confirm runway 36.

Runway for departure
at your discretion.

Stand by, I will eall you.
Hold position.

Continue taxying.
Hoelding runway 36.
Lining-up runway 36.

Lining-up runway 36
and rolling.

Traffic on final.
Hold position.
Holding position.

Obstacle on runway.
n. Runway obstructed.
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Rozumim, ohlaste po vétru.

Prolétavam z C do D,
2 000 stop, 2 minuty pied vstupem
do informaéni zony.

Prolétavam z C do D,
130 metra nad zemi.
vstup do informaéni zény v 25.

Ohlaste polohu nad letitém
a opusteni informacni zony.

Draha 36, dvé letadla
na pravém okruhu.

Ohlaste troven letisté a
opusténi informaéni zony.

Navijakovy provoz,
tii kluzaky nad
leti§tém, jeden kluzak
j1zné od letisteé

na dokluzu.

Provoz vidim.
Davam pozor.

Ohlaste opusténi.
informaéni zony.

Nemam hlaseny provoz.
(Ohlaste polohu.

2 kilometry severné

od letiste.

Ohlaste kurz.

Kurz 080.

Ohlaste vysku.
2 000 stop.
600 metrt.

Vstup
do informaéni zény v 53,
kurz 090, na piistani.

Roger, report downwind.

Proceeding from C to D,
2 000 feet, 2 minutes prior entering
traffic zone.

Proceeding from C to D,
150 meters above ground,
entry to traffic zone at 25.

Report overhead and
leaving traffic zone.

Runway 36, two aeroplanes
circling to the right.

Report abeam aerodrome and
leaving traffic zone.

Glider launching,
three gliders over
aerodrome, one glider
South of aerodrome
on final glide.

Traffic in sight.
Looking.

Report leaving
traffic zone

Traffic nil.

Report position.
2 kilometres North
of aerodrome.

Report heading.
Heading 080.

Report altitude.
2 000 feet.
600 metres.

Entry
to traffic zone at 55, :
heading 090, for landing.
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Finale. Opakuji okruh.
Prulet pro odhoz lana.

Piistani dle Vaseho
uvazeni. Vitr klid.

Piekazka na draze.
Doporucuji prolet.

Po pfistani,
opustil jsem drahu.

Opust'te drahu doleva.

Pojizdim zpét po draze 36.
Ohlaste opusténi drahy.
Pojizdim na odbavovaci plochu.
Potiebuji doplnit palivo.

Pojizdéjte k Cerpaci stanici
vlevo od odbavovaci plochy.

Vidite fidiciho odbavovaci plochy?
Vidite auto Follow me?
Vypinam.

Tt zelené, podvozek
vysunut a zajisStén.

Provéfte vysunuti podvozku.

Podvozek vysunut, nesviti
zelend pfedni nohy.

Provadim kontrolni prilet.

Levé noha se zda byt
vysunutd spravng,

Pfedni noha se zda byt~

Final. Going around.
Low pass for rope drop.

Land at your discretion.
Wind calm.

Runway obstructed.
Suggest you going around.

After landing,
runway vacated.

Vacate to the left.
Backtrack runway 36.
Report runway vacated.
Taxying to apron.

I need refuelling.

Taxi to the fuel station
left of apron.

Report marshaller in sight.
Report Follow me car in sight.
Shutting down.

Three greens, landing gear
down and locked.

Check your landing gear down.

Landing gear down,
the left green is Off.

Making fly-by to check.

Left leg appears to be
down O.K.

Front leg appears to be
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The Flight Information Service (FIS) is provided to furnish pilets flying VFR within rele-
vant Flight Information Region (FIR) and having radio contact with following information:

Letova informaéni sluzba-obvykle poskytuje pilotdm, s nimiz ma radiové spojeni, a ktefi leti
v pfislu$né letové informaéni oblasti, nasledujici informace:

Known traffic in their vicinity and assistance in avoiding, enroute weather, navigational
aids, conditions of aerodromes and restricted areas enroute. Some kinds of information may
be provided on request only.

Znamy provoz v jejich blizkosti a pomoc pii vyhybani, podasi na trati, navigaéni prostiedky, stav
letiSt’ a omezené prostory na trati. Nékteré druhy informaci mohou byt poskytovany pouze na
vyzadani.

Pilots should advise their call sign, aircraft type, position, flight level, planned route or
destination and selected secondary surveillance radar code when establishing radio contact.

Pilotiim se doporucuje, aby pfi navazani radiového spojeni ozndmili svoji volaci znacku, typ
letadla. polohu, letovou hladinu. planovanou trat’ nebo cilové letifté a nastaveny kéd odpovidace
sekundarniho radaru.

@

Cessna 172 po vzletu z ABA Cessna 172, airborn ABA
v 15, poloha D, at 15, passing D,

stoupam na hladinu 65, climbing to flight level 65,
VIR do ABB, VFR to ABB,

nastaven kod Alfa 2000. squawking Alpha 2000.

Cessna 172 z A do B VFR, Cessna 172 from A to B VFR,
hranice FIR bude v 15, estimating FIR boundary at 15,
letova hladina 65, flight level 65,

nastaven kod Charlie 2431. squawking Charlie 2431.

Pro Vasi informaci, For your information,
pocasi zadpadné od D weather West of D

je podle hlaseni za letu is bellow VMC minimum
pod minimy VMC. as reported by pilots.

Sdélte Vase rozhodnuti.

Pro Vasi informaci,
omezeny prostor R 22
je aktivovan.
Doporucuji Vam oblet
z A pfes B do C.

Letisté A je doCasné
uzavieno kvuli pocasi.

Advise your decision.

For your information,
restricted arca R 22

is activated.

Suggest you to avoid
from A via B to C.

The A aerodrome is
temporarily closed
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e

O

Diplomatické povolent Diplomatic clearance

k preletu statu B to overtly the B territory
¢islo 1234. number 1234.
Diplomatické povoleni : Diplomatic clearance

k pristani ¢islo 1235. to land number 1235.

Pozndmbka: Pri radiotelefonni odpovédi na stdt provozovatele nebo stdt zdpisu do rejsiFiku se
doporucuje pouzivat viraz Czech Republic nebo Czechian, aby nedochdzelo k zdmeéné vyrazu
Czech a check.

A pilot may file a flight plan with an ATS unit during flight, although the use of busy air
traffic control channels should be avoided. Details should be passed using the flight plan

format.

Pilot miZe stanovidti letovych provoznich sluzeb podat letovy plan za letu, ale nemé pro tento
el pouzivat frekvence se silnym radiotelefonnim provozem. Pii vysilani jednotlivych dat se jako
pomucka pouziva formulaf letového planu.

Z4dam podat letovy plan. Request to file a flight plan.
BETA INFO pfipraven. _ BETA INFORMATION ready to
] copy.

During a flight a pilot may change his flight plan from IFR to VFR flight.
Za letu miZe pilot zménit svij letovy plan z [FR na VER.

X

Rusim letovy plan [FR. Cancelling IFR flight plan.
Pokracuji za VFR, Proceeding VFR, estimating
BETA bude v 17.32. BETA at 17.32.

Letovy plan IFR IFR flight plan

zrusen ve 47. cancelled at 47.

Piejdéte na Contact

BETA INFO 125.75. . BETA INFORMATION 125.75.

When a pilot has expressed the intention to change from IFR to VFR flight, the ATS unit
should pass to the pilot any available meteorological information which makes it likely that
flight in VMC cannot be maintained.

Kdyz pilot vyjadii tmysl zménit let z IFR na VEFR, stanovité sluzeb letového provozu mu ma
sdelit vSechny dostupné informace o pocasi, které by mohly svéd¢it o tom, Ze let za VFR nemiize
byt proveden.

O

Hlaeny podminky IMC ‘ IMC reported

v okoli BETA. in the vicinity of BETA.
Rozumim, pokracuji IFR. Roger, maintaining [FR.
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Taxi instructions contain always a clearance limit, which is the peint where the aircraft
must stop until further permission is given. The clearance limit is usually the holding point of

the runway in use, but it may be other position.

- Pokyny pro pojizdéni vzdy obsahuji mez povoleni. coZ je bod, ve kterém musf letadlo zistat stat,
dokud neobrdrzi dalsi povoleni. Mezi poveleni byva obvykle vyckavaci stanovisté vzletove
a pristavaci dréhy v provozu, ale mize to byt i kterykoliv jiny bod.

@

VFR do ABA., stani 20,
zadam pojizdet.

Pojizd&jte po pojezdove
draze Charlie na vyckévaci
stanovi§té drahy 24.

Pojizdim po Charlie
na vyckavaci 24.

74dam drahu 14.

Znovu povoleno na vyckavacl
stanovi$té drahy 14.

Pojizd&jte za Piperem Seneca
piijizdgjicim zleva.

Vytkavaci stanovisSté
drahy 14, provoz vidim.

U ¢Cerpact stanice,
74dam pojizdét do aeroklubu.

-----

Pojizd¢jte pres Charlie
k vy&kavacimu stanovisti
drahy 24.

Ptes Charlie na vyckavaci
stanovisté drahy 24.

Blizim se k vy¢kéavacimu
stanovisti. Zadam kifzit drahu 24.

Vyckavejte v blizkosti drahy 24.
Vytkavam v blizkosti.

Kiizujte drahu 24.

VER to ABA, stand 20,
request taxi.

Taxi via taxiway Charlie
to holding point

runway 24.

Taxying via Charlie
to holding 24.

Request runway 14.
Recleared holding point
runway 14.

Taxi behind Piper Seneca

coming from your left.

Holding point runway 14,
traffic in sight.

At a fuel station,
request taxi to flying club.

Taxi via Charlie
to holding point

runway 24.

Via Charlie
to holding point runway 24.

Approaching holding point.
Request cross runway 24.

Hold short runway 24.
Holding short.

Cross runway 24.
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Piper Senecu vidim.

A7 Vé&s mine pristavajici
Seneca. vstupte na drahu a &ekejte.

Zadam po vzletu
pravou zatacku.

Prava zatdcka schvalena.
Vzlet povolen.

Vzlet povolen.
Prava zatacka.

Jste ptipraven
k okamzitému vzletu?

Ano.
© Vstupte na drahu,
bud’te piipraven k okamzitému vzletu.
Vstupuji na drahu.
Vzlet povolen.
OkamZité zastavte.
Zastavuji.
Zastavte, zrste,

opakuji, zruste vzlet,
vozidlo na draze.

Piper Senca in sight.

After landing Seneca has
passed, line up and hold.

Request right turn
when airborne.

Right turn approved.
Cleared for take-off.

Cleared for take-off.
Right turn.

Are you ready
for immediate departure?

Affirm.

Line up,

be ready for immediate departure.
Lining up.

Cleared for take-off.

Stop immediately.

Stopping.

Heold pesition, cancel,

I say again, cancel take-off,
vehicle on runway.

When 2 pilot abandons the take-off the control tower should be informed as soon as possi-
ble and assistance or taxi instructions shall be required.
Kdyz pilot prerusi vzlet, fidici véz ma byt informovana co nejdiive a je tfeba vyzadat pomoc nebo

instrukce pro pojizdéni.

@

Zastavuji.

Z4dam ndvrat
na odbavovaci plochu.

Na piisti spojce zahnéte doprava,
popojizd&jte na odbavovaci plochu,
‘prejdéte na GROUND 118.35.

Stopping.

Request return
to ramp.

Take next link, to the right,

taxi to ramp,
contact GROUND 118.35.
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P#mé, draha 16. 1009.

Strait-in, ranway 16, 1(}0. .

The pilots having joined the circuit make routine reports.
Piloti. ktefi se zafadili do okruhu, hlasi polohy béZnym zplsobem.

V)

Po vétru.

Poradi dva za Piperem
po tieti zatacce.

Poradi dva, provoz vidim.
Po tieti zataCce.

Ohlaste finale.

Finale.

Pokrac¢ujte v piiblizeni,
vitr 270 stupiidl,

7 metra za sekundu.
Prodluzte po vétru,
potadi dva,

za Piperem na findle.
Pofadi dva, Pipera vidim.
Proved’te pravy kruh,
chlaste znovu finale.
Pravy kruh.

Potadi jedna, proved’te kratk¢ piiblizeni.

Kratké priblizeni.

Downwind.

‘Number two, follow the Piper

on base.

Number two, traffic in sight.
Base.

Report final.

Final.

Continue approach,

wind 270 degrees,

7 metres per second.
Extend downwind,

number two,

follow the Piper on final.
Number two, Piper in sight.
Make one orbit right,
report again on final.
Orbiting right.

Number one, make short approach.

Short approach.

A FINAL report is made when an aircraft turns onto final wihin 7 KM (4 NM) from touch-
down. When the turn onto final is made at a greater distance, a LONG FINAL report is made.

FINALE se hlasi, toci-li letadlo na finale blize nez 7 km (4 NM) od bodu dotyku. Je-Ii zataCka na
finale provedena ve v&t§i vzdalenosti, hlasi se DLOUHE FINALE.

If the aircraft is making a strait-in-approach, a LONG FINAL report is made at about 15
km (8 NM) from touchdown. If no landing clearance is received at that time, a FINAL report
is made at 7 km (4 NM) from touchdown.

Provadi-li letadlo p¥imé piibliZeni, DLOUHE FINALE se hlasf ve vzdalenosti asi 15 km (8 NM)
od bodu dotyku. Nedostane-li pfitom letadlo povoleni k pristani, hlasi F INALE ve vzdalenosti 7 km
(4 NM) od bodu dotyku. .
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Pouzijte prvai doleva,

piejdéte na GROUND 118.35.

Prvni doleva, 118.35.
Draha uvolnéna.

Pojizdéjte na stani 27
pies pojezdovou drahu Alfa.

Pojezdova Alfa, stani 27.

Take first to the left,
contact GROUND 118.35.

First to the left, 118.35.
Runway vacated.

Taxi to stand 27
via taxiway Alpha.

Taxiway Alpha, stand 27.

When passing level instructions, levels may be reported as altitude, height or flight levels
according to the phase of flight and the altimeter setting.

Pii piedavani pokynt je vy$ka letu hlaSena jako nadmorska vyska, vyska nad zemi. nebo letova
hladina v zavislosti na fazi letu a nastaveni vySkoméru.

The following terms are used for instructions and their acknowledgment concerning levels:

Pro pokyny a jejich potvrzovani tykajici se vySky se pouzivaji tato slova:

@

udrzujte
udrzuji
stoupejte
stoupam
klesejte
klesam
opoustim

klesém tak. abych...

maintain
maintaining
climb
climbing
descend
descending
leaving

descending so as to...

The following terms are used for instructions and their acknowledgment concerning posi-

tion and destination:

Pro pokyny a jejich potvrzovani tykajici se polohy a cile letu se pouzivaji tato slova:

@

Ohlaste polohu.

Ohlaste ofekavany cas
pieletu A.

2 kilometry jizngé od A

Report position.

Report estimated time
over A.

2 kilometres South of A
70
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RUZYNE INFO, O-BC,
poloha Brandysek.
zahajuji vyckavani.

O-BC, ocekavejte O-BC
zahdjeni piiblizeni v 25.

Ano., O-BC.

0-BC, RUZYNE INFO,
pokracujte v pribliZeni,

vstupte po vétru do praveho
okruhu drahy 24, pofadi dva
na pfistani, pofadi jedna
ATR-72 CSA na kratkém finale

drahy 24. Oznamte provoz v dohledu.

Vstupuji po vétru

do pravého okruhu drahy 24,
ohlasim poradi jedna

ATR-72 CSA v dohledu, O-BC.

O-BC. spravné.
RUZYNE INFO, O-BC,
ATR-72 v dohledu,
jsem schopen dodrzet

rozstup a VMC.

0-BC, ano, ohlaste
tindle drahy 24.

Ohldsim finale drahy 24,
O-BC.

RUZYNE INFO, O-BC,
finéle drahy 24.

O-BC, prejdéte na
RUZYNE VEZ 118.1.

RUZYNE VEZ 118.1, O-BC.

RUZYNE VEZ, OK-ABC,
findle drahy 24.

OK-ABC, RUZYNE VEZ,
pristani povoleno,

RUZYNE INFORMATION, O-BC
passing Brandysek,
starting holding.

affirm, expected
approach time at 25.

Affirm, O-BC.

0-BC, RUZYNE INFORMATION,
continue approach,

join right hand downwind

runway 24, number two to land,
number one ATR-72 of CSA

on short final runway 24.

Report traffic in sight.

Joining right hand downwind
runway 24, will report
number one ATR-72 of CSA
in sight, O-BC.

0-BC, correct.

RUZYNE INFORMATION, O-BC,
ATR-72 in sight,

able to maintain

own separation and VMC.

O-BC, affirm,
report final runway 24.

Will report final
runway 24, O-BC.

RUZYNE INFORMATION, O-BC,
final runway 24.

O-BC, contact
RUZYNE TOWER 118.1.

RUZYNE TOWER 118.1, O-BC.

RUZYNE TOWER, OK-ABC,
final runway 24.

OK-ABC, RUZYNE TOWER,
cleared to land,
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drahy 24 pfes pojezdovou
drahu Bravo,”
Va3e povoleni.

-----

drahy 24 pies Bravo,
O-BC. Pfipraven na povoleni.

O-BC. povolen

do Karlovych Vari

po odletové trati VFR

pies Kacici,

maximalini Vyska 2 000 stop,
squawk 3311.

Povolen do Karlovych Vart
po odletové trati VFR

pies Kacicl,

maximalni vyska 2 000 stop,

squawk 3310, opravuji 3311, O-BC.

O-BC. spravné.

RUZYNE GROUND, O-BC,
vyckavaci drahy 24.

O-BC. prejdéte
na RUZYNE VEZ 118.1.

RUZYNE VEZ 118.1, O-BC.
RUZYNE VEZ. OK-ABC,
vyckavaci drahy 24,

pfipraven k odletu.

(pfipraven k odletu
za 2 minuty)

(ohlésim az budu pfipraven
k odletu)

OK-ABC, RUZYNE VEZ,
vyckavejte na misté.

Vyctkavam, OK-ABC.

O-BC, vstupte na drahu 24.

runway 24
via taxiway Bravo,
your clearance.

Taxi to holding
runway 24 via Bravo,
0-BC. Ready to copy.

0-BC, cleared to destination
Karlovy Vary

via VFR departure route

to Kadice,

maximum altitude 2 000 feet,
squawk 3311.

Cleared to destination

Karlovy Vary via VFR departure
route to Kacice,

maximum altitude 2 000 feet,
squawk 3310, correction 3311, O-BC.

0-BC, correct.

RUZYNE GROUND, O-BC,
holding point runway 24.

O-BC, contact
RUZYNE TOWER, 118.1.

RUZYNE TOWER 118.1, O-BC.
RUZYNE TOWER, OK-ABC,
holding point runway 24,

ready for departure.

(ready for departure
in 2 minutes)

(will report when ready
for departure)

OK-ABC, RUZYNE TOWER,
hold your position.

Holding, OK-ABC.

0-BC, line up runway 24.
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Odpovidac

sekundarniho radaru

Following phrases are instructions of controllers and replies of pilots regarding the opera-

tion of secondary surveillance radar (SSR) transponders.
Nasledujici fraze jsou pokyny r1d1c1ch letového provozu a odpovédi pllotu tykajici se provozu

odpovidagt sekundérntho radaru.

@

Oznamte tvp odpovidace.
Odpovida¢ Alfa.
Odpovida¢ Charlie.
Negativ tra.nspondef
Squawk 2731.

Nastaveno 2731.
Potvrd'te squawk.
Nastaven kod Aifa 2731.
Nastavte kod 2733

Ko6d 2733 nastaven.
Squawk 1dent.

Squawk MAYDAY.
Tisfiovy kod nastaven.
Squawk poslech.
Nastaven squawk poslech.
Squawk Charlie.
Nastaven kod Charlie.

Provéite nastaveni vyskomeéru
a potvrd’te hladinu.

Advise type of transponder.
Transponder Aplha.
Transponder Charlie.
Negative transponder.
Squawk 2731.
Squawking 2731.
Confirm squawk.
Squaking Alpha 2731.
Reeyele 2733.
Recycling 2733.
Squawk Ident.
Squawk MAYDAY.
Squawking MAYDAY.
Squawk standby.
Squawking standby.
Squawk Charlie.
Squawking Charlie.

Check altimeter setting and
confirm level.
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Tisnnové a pilnostni
Zpravy

A condition of being threatened by serious and/or imminent danger and of requiring imme-
diate assistance is referred to as distress.

Situace hrozici vdZnym anebo bezprostiednim nebezpe¢im a vyzadujici okamZzitou pomoc se
naziva tisen.

A condition concerning the safety of an aircraft or other vehicle, or of some person on board
or within sight, but which does not require immediate assistance is referred to as urgency.

Situace tykajici se bezpe¢nosti letadla nebo jiného dopravniho prostiedku nebo osoby na palubé
nebo v dohledu, kterd ale nevyzaduje okamzitou pomoc, se nazyva pilnost.

The word MAYDAY spoken at the start identifies a distress message and the words PAN
PAN spoken at the start identify an urgency message. The words MAYDAY or PAN PAN, as
appropriate, should be preferably spoken three times at the start of the initial distress or
urgency call.

Slovo MAYDAY vyslovené na zac¢atku oznacuje tisnovou zpravu a slova PAN PAN vyslovena na
zalatku oznaduji pilnostni zpravu. Slovo MADAY pfipadné PAN PAN ma byt vysloveno na zalatku
tisiove nebo pilnostni zpravy tiikrat.

Distress messages have priority over all other transmissions, and urgency messages have
prierity over all transmissions except distress messages.

Tistiové zpravy maji piednost pied veskervm vysildnim a pilnostni zpravy maji pfednost pied
veskerym vysilanim s vyjimkou tisfiovych zprav.

Aeronautical stations shall refrain from further use of a frequency on which distress or
urgency traffic is heard, unless directly involved in rendering assistance or until after the
emergency traffic has been terminated.

Letecké stanice nesmi dale vyuzivat frekvenci. na které byla slySet tisiova nebo pilnostni zprava.
pokud se pfimo netcastni poskytovani pomoci nebo pokud nebyla vyhlasena tisenn ukon¢ena.

A distress or urgency call should normally be made on the frequency in use at the time.
Distress communications should be continued on this frequency unless it is considered that
better assistance can be provided changing to another frequency.

Tistiovou nebo pilnostni zpravu je tfeba normaln¢ ozndmit na frekvenci, kterou letadlo prave
pouziva. Na této frekvenci je tieba v tisiové komunikaci pokracovat, dokud neni pomoc poskytnuta
na jiné frekvenci povazovana za ucinngjsi.

However a pilot in distress may use any means at his disposal to attract attention and make
known his condition, for example the international aeronautical emergency frequency of 121.5
MHz, activation of the 7700 SSR code and/or call to any other station.

Aviak pilot v tisni mbze pouzit jakykoliv jiny prostiedek, ktery ma k dispozici, aby na sebe upo-
zornil a ozndmil svoji situaci, napiiklad mezinarodni leteckou nouzovou frekvenci 121.5 MHz,
vysilani kodu 7700 sekundarniho piehledového radaru anebo zpravu jakékoliv jiné stanici.

A distress message should contain as many as possible of the following elements, if possible
in the order shown:

Tisfiova zprava ma obsahovat co nejvice z nasledujicich ¢asti pokud mozno v uvedeném pofadi:

a. name of the station addressed
4. nazev volané stanice
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ABA INFO, O-BC,
zruste tisen,

motor pracuje,
pokratuji v piiblizeni.

Vsechny stanice, ABA INFO,
tisfiovy provoz ukonéen.

PAN PAN, PAN PAN, PAN PAN
BETA VEZ, OK-ABC, Cessna 172,
2 000 stop, kurz 190,

nad mraky. nejsem si jist

polohou, zidam kurz do ABA.
OK-ABC, let'te kurzem 160.

Kurz 160, OK-ABC.

Vysilam naslepo.

Ztratil jsem polohu.

Nouzové pristani
mimo letiste.

Jsem v oblagnosti.
Vracim se zpét do podminek VMC.
Oblétavam bouiku.

V mé blizkosti se pohybuje
vojenske letadlo.

Potvrd'te mavanim kiidly.
Vybirdm nezvyklou polohu.

Stiet s ptakem.

ABA INFORMATION, O-BC,
cancel distress,

engine serviecable,

continue approach.

All stations, ABA INFO,
distress traffic ended.

PAN PAN, PAN PAN, PAN PAN
BETA TOWER, OK-ABC, Cessna 172
2 000 feet, heading 190,

above clouds, unsure of my

position, request heading to ABA.
OK-ABC, fly heading 160.

Heading 160, OK-ABC.
Transmitting blind.

Position lost.

Emergency landing
out of aerodrome.

I am in clouds.
Returning back to VMC.
Avoiding thunderstorm.

Military aireraft
proceeding closed to me.

Confirm by rocking wings.
Recovering unusual attitude.

Bird strike.

Pozndmbka: PFi viétnuti do $patného pocasi, nejistoté ohledné smérovdni trati, letovych postup,
hrozicim nedorozumént, apod., je vidy lépe véas pozdidat o radu a sdelit iimysl velitele letadla.
Pravidelné se opakuji pripady, kdy jsou odklanény lety dopravnich letadel, nebo zahdjeno patrani
jen proto, Ze neni zndm umysl velitele letadla leticiho za VFR.
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Heliport A. Informaci L
ptijal. Zadam spousténi.

Heliport A. Zadam
technické viseni.

Piipraven ke vzletu.

Zadam po vzletu
pravou zatacku pres G.

Zadam piimo do D.
74ddm zmeénu
odletového povolend.

Odlet pres E a F.

Odlet pitesE a F
schvalen.

Negatlv. Zménu odletového
povoleni nelze schvalit

(z provoznich divodu).

Navrhuji nahradni povoleni
pies G.

Let pro zachranu lidského Zivota.
Pfeprava pacienta.

Pro technické problémy
Zzadam névrat na heliport A.

Zadam prechod na frekvenci
heliportu 131.65.

Predpokladana doba ¢innost
v tomto prostoru je 20 minut.

Z4dém prohlidku pohybové
plochy pfed letem VIP.

Cinnost budu provadst

do vysky maximalné 200 metri nad zemi.

Heliport A. Information L
received. Request start up.

Heii‘port A. Request
technical hovering.

Ready for departure.

Request right turn over G
when airborn.

Request direct to D.
Request change
of departure clearance.

Departure via E and F.

Departure via.E and F
approved.

Negative. Unable to approve
change of departure

(due to traffic).

Suggest you alternative
clearance via G.

Vital rescue mission.
Hospital flight.

Request return to heliport A
due to technical troubles.

Request change to heliport
frequency 131.65.

Expected time 20 minutes
of operation in this area.

Request visual check of maneuvering
area prior to V.I.P. flight.

Maximum height (will be)
200 metres above ground..
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Urychlete kiizovani navadéci
tady drahy 31.

Urychluji kfiZzovani.

Priblizovaci zona drahy 31
uvolnéna.

Po pristani na heliportu A.
Vypindm.

Expedite cross runway 31
approach lights.

Will expedite Cross.

Runway 31 approach zone
vacated.

After landing at heliport A.
Shutting down.

84




S8

Nt 12uINzZ040d D 1ISOUAOISLA NOUJINIUNZOAS 28 JX2) Auiogpo (upuzau Js1a24d 1soUdoys

JSOUINOPNG D JSOJNLUIL
LapplAa asnpoupal 1soudoyss npo. oyaudir p oyaaoyaquid v 0ya1s04d nsHY oYU 1S0[PUT
19PA0ZDYZOL D 19DZD] TIODAOUDUZO K194 JULOADZ | 2upDpy yonpoupal j1104) ISoUdoyss aIuAIN

YIS Yo UZG A 1OPYIUNUL0Y noYIRpOUpal 1wijaA UOdS2]D
pruzown 1pazoyan Agp ‘Kaoywi 4G pu AGospz [UAOS 2udaqo yrszoy J8a) (uwasid vu Lavprzod

uap.0n af RUPDIAZ nUIUAISHd 1 RUTHALIYD ¥ AQOSDZ 1UAO]S JULOGPO YNSZOY DGOSPT IUACIS

Jsouao]sda nouap.ids
nu waznAnp § wiajsal wikuuasid youpzpyosd 11S0)pUz 1WDZIAJ0d DU DUDPUUDZ 9] DYSNOYZ TUIS[)

THSTI0YZ THIS]]

npog (g af sosnoyz rsn y dmisod oad wnunuipy

12p4f Yo1uLof212101pnL €7 -

(npoq (¢ ) dupprpsun op Auisan z popyadd '
walods ya1uA0ls 0qgau 194 ()] -

(1poq (g xou) Auy1p3un op Aui§a z popadd
yaIDLYZ € -

(mpoq O Xpui) | yap.1yz wpuzda {ysap v Lpoysuy g
j24OF -

(mpoq (7 xi) Aupsap op Auppydup z popjad] ¥

159] AUISIg

AAA ®wond
NYSNOYNZ BU ANABPRBZOJ




g e e "

Vzorovy test

A. Prelozte do cestiny: (max. 20 bodit)

[. Weather affects also performance of aircraft.

o

Crosscounry flights shall be conducted at least at 2 000 feet.

. There is a manifold pressure that should not be exceeded.

=

. A loss of oil pressure is usually followed by engine failure.

. Pilot shall file a flight plan for all flights which will cross international boundaries.

N n

. Speed and use of brakes should be held to 2 minimum.
. All messages passed to the aircraft should be aknowledged.
8. The service is provided by an AFISO.

o

9. At busy aerodromes aircraft are usually transferred to TOWER at or approaching
holding.
10. A FINAL report is made within 7 km from touchdown.

B. Uvedte anglicky a Cesky vvznam zkratek (max. 10 bodit)

1. CLSD 2. ETA 3. TMA 4. BKN 5. RA

C. Prelozte do anglictiny (mex. 20 bodu)

_ Celni slozka vétru.

o

. Zékladna obla¢nosti je ve 2 000 stopach nad zemi.

Ly

. Pilot nesmi piekrocit tato omezeni.
4. Zahtati motoru.

5. Vysunout podvozek.

6. Srovnavaci navigace.

7. Let na neobsazené leti$té.

8. Podat letovy pldn pro let za VFR.
9. Nastaveni vySkoméru na QNH.

[0. Prodlouzit okruh.
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D. Pieloste do angliciiny tyio radiotelefonni frdze: (max. 30 bodit)

1. Vade vysilani je necitelné.

2. Po spusténi.

3. Budu pfipraven k pojizdéni za 5 minut.

4. Aerovlek nad letité.

5. Dréha v provozu 36, pravé okruhy.

6. Pojizdéjte opatrné.

7. Vy&kavaci stanovisté drahy 36.

8. Proved’te vzlet dle Vaseho uvézeni.

0. Vstup do informaéni zény v 55, na pfistani.

10. Vidite piistavaci T?

/1. Ohlaste uvolnéni drdhy.

12. Doporucuji Vam oblet ptes B do C.

73. VFR do ABA, stani 24, informace Bravo, povolte spousiét.
4. Cekejte, zavolam Vas.

15. Vytkavejte v blizkosti drahy 24.

16. Vzlet povolen.

17. Zatad'te se po vétru do pravého okruhu drahy 36.
18. Provoz vidim.

19. Pokracujte v piibliZeni.

20. Uvolnéte drahu doleva.

21. Nastavte kod 2733 (na odpovidaci SSR).

22. Odpovida¢ nepracuje.

23. Vysazeni motoru, zkusim pfistat na VaSem letiSti.
24. Nejsem si jist svou polohou.

23. Zavada na radiostanici. Vysilam naslepo.
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